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V SPOMIN

MOZU, ki je v usodnih letih slovenske zgodovine vzel nesebi¢no v roke
vsenarodno borbo za osvoboditev, zmagovito zdruZil usodo svojega naroda
s hrvatskim v Narodnem vecu, kateremu je stal na ¢elu kot suveren, po
tisoCletju zopet vladar slovenske Kkrvi;

MOZU, ki je Slovence pripeljal v Jugoslavijo, naSo mo¢no narodno dr-
Zavo, v kateri smo doZiveli Slovenci svoboden razi_nah vseh svojih tvornih sil;

MOZU, ki ni pripisoval mogoénega uspeha svojih dejanj sebi, temveé
slovenskemu kulturnemu geniju z besedami: »Slovenski moZje, ki so narodu
ustvarjali njegovo kulturo, slovenski narodni boritelji, ki so mu oblikovali
njegov obraz, so ga pripravili na velike dni, ko je konec svetovne vojne
prinesel s seboj prelom tisocletne zgodovine. Ko je prisel ta ¢as, smo Slovenci
s svojo izgrajeno narodno organizacijo in s svojo kulturo, ki ni zaostajala
za kulturno stopnjo naSih sosedov, predstavljali narodno enoto, ki je jasno
gledala v svojo bodo¢nost in bila sposobna odloéiti sama o svoji usodi;

MOZU, ki je z vsemi svojimi moémi krepil to kulturno tradicijo in jo
razvijal do najsirSih in tudi najvisjih mej, branec in v Zivljenje kli¢o¢ ljudskeo
prosvetne ustanove pa vse do vseudiliS¢a in akademije, sna stoletij, s kate-
rima je potrdil kulturno samobitnost in enakovrednost slovenstva v mejah
drzave in pred svetom.

KLANJAMO se njegovemu delu in njegovi veliki ljubezni do kulturnih
vrednot, ki so vodilo tudi naSi reviji, ter sprejemamo kot bodrilo iz sveZega
groba njegov klic:

»VERUJMO v narod! Ne v zaton, temveé v Zivljenje, z vero v Boga
in samega sebe !«

SLAVA DR. ANTONU KOROSCU!



Severin Sali | Jutranjica

Kristalna lu¢ je iz temin
razlila se na vrt. Sanjavi
cvetovi Kkli¢ejo k proslavi,
ki tvojih ¢aka Se stopinj.

O pridi, draga, med gredice
ogrnjena v tkanine rosne,
kjer bele vrtnice ponosne
te ¢akajo v dlaneh meglice.

Nebo na ribnik v zlatem lesku
razsipa zvezdnate utrinke

in cvetje breskev kot sneZinke
pokriva tvojo pot po pesku.

Po cerkvah zornice zvonijo,
dehti v vonjavah grm malinov,
na vasi Kklici petelinov

svit jutra iz noéi budijo.

Goram grebenaste oblike
odstirajo poljubi zarje
svetloba v Zarne kolobarje
ovija stare trepetlike.

Ze pti¢ki v radostnih pozdravih

iz svojih malih gnezd cebljajo
jutranjim uram, ki peljajo

k nam dan na mehkih roznih splavih.

O pridi, ljubljena! Na vrtu
se beli dvigajo metulji

in kaplje vlage so dragulji
srebrni na zelenem prtu.

Svez veter Zubori s planine
in boza drevje, ki se lista,

odnaSa mrak Zzelja, da cista
podava v dnevne se jasnine.




Matija Malesic
Skrlatno nebo na vzhodu in zahodu

L

Pogledi sodnega svetnika doktorja Ovna so po prebujenju zmedeno in
izgubljeno begali po spalnici. Ustavili so se na podobi na zidu, ki je
kazala Jezusa, kako nese izgubljeno jagnje. Dolgo jo je opazoval, od
Jezusovih o¢i, polnih miline in dobrote, ni in ni mogel odtrgati pogleda.
»Podoba ni slaba,« je zamrmral, »Zena, o tvojem okusu pri¢a.« Tisti hip
so ga zaskelele Zenine solze, ki so ji privrele iz o¢i, ko se je zjutraj
prigugal domov.

»Zena,« je zastokal. Njegov glas pa je bil tako ubit, da se ga je sam
prestrasil. V pri¢akovanju, ali se bo Zena oglasila ali ne, se je spomnil
njenega pogleda, s kakrSnim se je danes zjutraj ozrla v Jezusa. In zopet
je hote§ noce§ pogledal na sliko. »O¢ me gledajo, kamor koli se obrnem
in od katere koli strani pogledam podobo. Da nisi imela, Zena, kakega
namena, ko si pred dvema mesecema premenila sliko na steni? Jagnje
v tvojih rokah, Jezus, bi mogel biti mlad oven, mladi Oven, Zena? Zena!«
jo je hripavo poklical.

Ni se oglasila. In v silni Zeji, ki se je oglaSala, in ob zoprni kislini,
ki je zalela sitnariti po Zelodcu, si je priznal: »Grdo je, kar pocenjam,
in ne more se lepo koncéati. Odmika$ in odtujuje$ se mi, Zena, odbijam
te s takimi jutranjimi prihodi domov, kakrSen je bil danes. Vse to vem,
toda s takimi podobami, kakor si jo obesila na zid, in s takimi pogledi
nanjo, vzdihi in jokom kakor danes zjutraj, z vsem tem pri meni ne
doseze§ ni¢esar. Toliko bi me Ze lahko poznala, da me take reéi le od-
bijajo, draZijo in jezijo. Zena!« je zarobantil, da je njegov glas votlo
zabobnel po stanovanju, ki je bilo prazno.

»To Ze ni ve¢ navadno kujanje,« se je jezil, ko je opazil, da obleka
na stolu ob postelji ni zlikana in €evlji niso o¢iS¢eni. »To je Ze kujanje
druge stopnje,« je pomislil sam pri sebi in bi se nasmejal svojemu urad-
niSkemu izraZanju, da ni bil jezen.

Neutolazljiva Zeja ga je prisilila, da se je oblekel in odvihral v
kuhinjo. Z ropotom je odprl okno. Zena, ki je na dvori$¢u govorila z
odvetnikovo gospo, se ni ozrla nanj, dasi je morala sliSati ropot.

»Ko konca$§, pridi za hip gor,« je jezno rekel. Trikrat je prehodil
kuhinjo gor in dol. Ko Zene le ni pri¢akal, je zviSal svoj glas in se ni prav
ni¢ potrudil, da bi ga krotil: »Prosim te, prihrani kako besedo tudi zame.«
Ko tudi ta opomin ni zalegel, je zapovedujote zaklical: »Doral«

Pa tudi na to zapoved ni takoj priSla. Po Ovnu je zakipelo. Ali prvi
pogled na Zeno mu je razodel, da nima opravka niti s kujanjem druge,
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ampak tretje stopnje. In Se vse veé¢ je razbral iz njene nameravane po-
¢asnosti in malomarnih kretenj, z njenega temnega obraza in uzaljenih
pogledov, ki so se trudili, da bi mimo njega zbegali in se ga izognili.

Oven je potladil svojo jezo in presodil, da je najboljsi odgovor na
Zenino obnaSanje, ¢e je sam uzaljen.

»KakSen Zelodec imam in kako mi 8koduje vino in cigarete, ves§, pa
ne pride§ na prvi klic. Vet so ti Zenske marnje ko moZevo zdravje.«
Oven je videl, kako malo se Zena meni za njegovo uzaljenost. In je po-
skusil z opravi¢evanjem in razlaganjem: »Nisem toliko pil ko drugi, le
kadil sem preveé in kajenje mi Skoduje. To neznosno kislino po Zelodcu
povzro¢a nikotin, z njim sem se zastrupil.« Ko tudi opravitevanje in
razlaganje na Zeno ni napravilo nobenega vtisa, je zacel z dobrikanjem:
»Zenka, kislina mi razje Zelodec, e se me ne usmilis. Se tokrat se me
usmili in me ozdravi, pa ti obljubim, da me zlepa ne premotijo veé.
Guljaz, prav oster guljaz mi spravi Zelodec zopet v red. Zalijem ga s
pivom, pa bo zopet vse, kakor da no¢ne krokarije sploh bilo ni. Poslji
po pivo, Zenka! Zejem sem, da bi pil slano morje.« Oven je preseneteno
obmolknil, ko je opazil, da ga Zena gleda s Siroko odprtimi oémi, v ka-
terih se je budila groza. »Gledas me, ko da se bliska v mojih rokah
bodalo, s katerim te mislim zabosti. Ne obiraj se, hiti, ne ve§, kak upor
hrumi po mojem Zelodcu.«

V Zeninih ofeh je rasla groza: »Ne ve§, kakSen dan je danes? In ti
danes, danes zahteva$ guljaz?!«

‘»Danes zahtevam guljaZ, da, guljaZz! Lahko bi Ze vedela in sem ti
ze nesStetokrat povedal, kakSen trdovratneZ in nasilneZ je moj Zelodec,
kadar ga razdraZi preobilo vino in zastrupi nikotin. Izbiréen je, trmo-
glavo zahteva danes guljaz, jutri morda kisle ledvitke, pojutriSnjem kislo
juho. Danes torej zahteva guljaZ! Zgani se, Zena, pozdravi me z njim!«

Zena se ni ganila. »Danes bi jedel meso? Ali res ne ve$, kakSen
dan je danes?«

- »Vem: dan, ko zahteva moj samodrzec guljaz!«

»Danes je veliki petek!« je s povzdignjenim glasom rekla Zena.

»Moj Zelodec ne vpraSa, ali je danes veliki petek, navaden petek,
sploh petek ali nepetek. Moj gospodar zahteva guljaZz in ti, Zena, mi ga
pripravis!«

»Nikdar!« je tako odlo¢no, trmasto in uporno bruhnilo iz Zene, da
se je Oven obrnil proti njej, sklenil roke na hrbtu in se nagnil z gornjim
zivotom k njej: »Me hoce§ zlepa ubogati in mi pripraviti guljaz?«

»Nocem!«

»V sedemnajstih letih, odkar sva skupaj, si danes prvi¢ spregovorila
besedo, za katero bi bilo bolje, da ni prisla iz tvojih ust. Premisli se,
stopi k $tedilniku in popravi z dejanjem, kar si zagreSila z besedo. Pre-
misli, prosim, premisli, dokler je 3e &as. Cakam!«
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»Zaman ¢aka$, premislila sem, guljaza danes ne dobis.«

»In zakaj ne?«

»Ker je danes veliki petek!«

»Krog dokazov je sklenjen in Zenska logika je pri kraju. Ali ti me
pozna$§ in dobro ves, da nisem tisti, ki bi kdaj in v katerem koli primeru
klonil pred Zensko logiko.«

Oven je trdo stopil po kuhinji, Zena je sedla k mizi in vzela iz
koSare pletenje.

»Se zmerom ¢&akam,« je mraéno rekel Oven z glasom, ki se mu je
poznalo, kako vre po njegovi notranjosti.

»Zaman ¢&akaS!« je mirno odgovorila Zena in ni dvignila pogleda od
pletenja.

V Ovnovih krvavih oleh se je zabliskalo. »Priznati mi mora$, da ti
v sedemnajstih letih nisem nikdar rekel besedice, tudi &e si letela po
trikrat na dan v cerkev. Tudi danes bi ti ne govoril o tem, da ne posegas
s svojo trmo v moje kroge, v moje navade, v moje pravice. Prizna$, da
smem od svoje Zene zahtevati, naj mi skuha, kar ho¢em?«

»Na veliki petek nima$§ pravice zahtevati od mene guljaZa.«

»Da je nimam te pravice? Od kdaj nimam take pravice?«

»Od vekomajl«

»Kako, kako? Od vekomaj? RazloZi mi besedo, ki je ne razumem.
Zakaj mol¢is? Pa¢ zato, ker besede niti sama ne razume$ in nesmiselno
ponavlja$, kar si sliSala v cerkvi.«

»Bog je dal tako zapoved, in ker je Bog od vekomaj, je njegova
zapoved od vekomaj.«

»Imenitno, Zenka, prekrasno si dokazala, kako malo je razuma, samo-
stojnega misljenja in logike v Zenski glavi. Moje znanje v verskih reéeh
Sepa, ali toliko se le spominjam iz Sol, da te lahko vpraSam: Kdaj je
Bog prepovedal jesti meso na veliki petek? To slifim danes prvié.c

»Jesti meso na veliki petek so prepovedali tisti, ki jih je Jezus po-
stavil, da pasejo njegova jagnjeta.«

Oven je ves ozivel: »Kaj pa izgubljena jagnjeta, stari ovni z zvitimi
rogovi, ki jih Jezus ni naSel v go3¢avi? Ali tisti tudi ne smejo jesti na
veliki petek mesa, tisti, ki jim je vse to pripovedovanje o Jezusu kot
Bogu previsoko, da bi ga mogli s svojim razumom doseéi in verovati,
tiste torej, ki ne verujejo v Jezusove zapovedi?«

»Ti, ki veruje§ le v to, kar vidi§, otiplje§ in s svojim razumom do-
umes, kaj bi rekel ti, da naenkrat potemni sonce.. .«

»...sonéni mrk.. .«

»...da zapokajo skale.. .«

»... potres.. .«

»...da se odpro grobovi.. .«

»...potres, kakr3nega pri nas Se ni bilo.. .«



»...da vstanejo mrtvi iz grobov?«

»Da vstanejo mrtvi iz grobov, bi rekel: Halucinacije imam. Zena,
teci po zdravnika.«

Gospa je zalostno pogledala na kip Dobrega pastirja v kotu, pred
katerim je gorela lu¢ka: »Ob spominu na svoje trpljenje deli§ danes po-
sebne milosti, dobrote in usmiljenja. Ali se ti tisti, ki tavajo v temi, ne
smilijo?«

Ovna je Zenin pogled drazil, njene besede so mu pognale kri v glavo.
»Danes deli Jezus posebne milosti, dobrote in usmiljenje? Povej, ali si
bila danes v cerkvi?«

»Vsak veren kristjan gre danes molit k boZjemu grobu.«

»S1 bila pri pridigi?« :

»Prespala naj bi ves dan ko ti, kaj bi le rekel Bog k temu?«

»In pridigal je novi, mladi kaplan?«

»Pridigal je, kakor Se ni nih¢e govoril s priznice v nasi fari. Pono¢-
njaki, ki ljubite temo in vlivate vase vino, ko niste Zejni, prav vi bi
morali sliSati pretresljivo Jezusovo besedo na danas$nji dan pred dva
tiso¢ leti: Zejen sem!«

Oven je hitel zapirat okno: »Pridigaj, pridigaj, vse mesto naj ve,
kako zna$§ pridigati. Kako rada odvetnikova gospa vlete na uSesa, kar
se godi pri drugih druzZinah, veS. Ali hoce$, da za¢nejo obirati tudi nas,
kakor obirajo komisarjevo druzZino? Ti ve§, da mi je druZina in na$
dober glas nad vse. Odvetnikova gospa naj ujame besedo tvoje pridige,
0, saj ne bom smel med prijatelje, ¢e zvedo, kako mi doma pridigujes
in ponavlja$ kaplanove besede. Jaz, sodni svetnik, predstojnik ckrajnega
sodiS¢a, doktor iuris universi, jaz naj hodim posluSat pridige mladega
kaplana, ki bi mu lahko bil ote? Nesre¢nica, ali se zaveda$, kaj zahtevas
od mene?«

»Pravo besedo si povedal, nesre¢na sem, ali nesretna prav zato, ker
poslusas komisarja in njegovo druzbo, ne pa kaplana, O, govorili bodo
Ijudje o tebi, obirali te bodo, kakor obirajo komisarja, ali ne zato, ker
se trudim, da bi te privedla na pravo pot.. .«

»Brez vzro¢ne zveze in ob neprimernih prilikah ponavlja§ kaplanove
besede. Ne drazi me s svojim trudom, ne z Zalostnimi pogledi na tisti
kip v kotu, pred katerim zadnji ¢as priziga$ lu¢ko, ali na podobo na zidu
v spalnici. Povej, ali ti je kaplan svetoval, da obesi§ na zid podobo
Jezusa, nesofega izgubljeno ovco, ki pa je lahko tudi mladi oven? Povej
tudi, ali je kaplan v svoji danasnji pridigi naravnost namignil na
pono¢njake, ki ljubijo temo in vlivajo vase vino, ko niso Zejni?«

»Kaplan je preblag, preve¢ plemenit in preobziren, da bi pri vsej
svoji gore¢nosti koga Zalil.«

»Blag, plemenit, obziren, gore¢? Ima Se kaksno lepo lastnost, ki si
jo pozabila omeniti?«
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»Poln je tistega, kar manjka tebi in tistim, s katerimi ponoéujes in
popivas.«

»Kaj je tisto?«

»Opazi kdaj kateri izmed vas ob jutrih, ko se zibljete domov, §krlatno
nebo na vzhodu?«

»Kak$no nebo?«

»Skrlatno!«

Oven je preseneéeno Siril kalne oci: »Te ¢udne in nenavadne besede
nisem sliSal vseh sedemnajst let iz tvojih ust, navadni zemljani je menda
sploh nikdar v Zivljenju ne izgovorijo. Ti ve$, da nisem slab sodnik,
ve§, da mi je dolgoletna izku$nja odprla pota do najglobokejsih &loveskih
skrivnosti in poostrila ¢ut za resnico, pred menoj ni mogoce nikomur
nicesar skriti. Poglej mi v o¢i in mi odkrito priznaj, od kod ima$ to
¢udno in nenavadno besedo.«

Iz Ovnovih ust je puhtel tako zoprn duh, da ga je gospa pahnila
od sebe. »Iz nobenega vinskega sodu s pokvarjenim vinom ne puhti
toliko kisline kot iz tebe.«

»Sedaj mi je jasno, ¢emu gori lu¢ka pred kipom v kuhinji, éemu
si zamenjala sliko v spalnici in mi noée§ skuhati guljaza, zakaj je moja
obleka pomeckana in moji ¢evlji niso oCiS¢eni.« Glas mu je vztrepetal:
»Nesreénica, ali ne vidi§, kam me Zene$? V druZino, ki mi je na svetu
edino in vse, kar mi je sveto, prinasa$ besede, ki so nam tuje. S tujimi
besedami se nam odtujuje§ in obraca§ od nas, opazam, kako se nam iz
dneva v dan vse bolj odmika$ in polzi§, da sama ne ve§, ne kedaj ne
kako, tja, kjer so komisarjevi, ki o njih govori vse mesto. Reci, ali jaz
vse to zasluzim?«

»Iztrezni se najprvo, saj ne ve§, kaj govoris.«

»Trezno, kakor Se nikdar v Zivljenju te vprasam: Ali mi skuhas
guljaz? Cakaj, ne odgovori prehitro, od tvojega odgovora zavisi mnogo,
mnogo, vse, na ¢emer visim z vsem svojim srcem in razumom, s svojo
logiko in izkustvom. Dora, premisli, preden izre¢e§ in preden izbere$
med menoj in tistim daljnim Skrlatnim nebom na vzhodu.«

»Skrlatno nebo na vzhodu je zagrinjalo, ki lo¢i nebo in zemljo, za
tistim Skrlatnim zagrinjalom je Bog. In Boga je treba bolj poslusati kot
ljudi.«

»Torej si se odlo¢ila zoper svojega moza in za kaplana.«

»Ne za kaplana, za Boga sem se odloéila.«

Polasi in omahovaje, ko da ga nocejo nositi noge, je odstorkljal
Oven iz kuhinje. »Skrlatno nebo, tisto daljno nebo, katerega Zarenje
se v minutah izgubi, da ni sledu o njem, tisto nebo, ji je ve& kot jaz,«
ga je grizlo, da se je sam sebi smilil.

Gospa je pritekla za njim: »Oskar, ostani doma, vzdrZi se vsaj danes
pijade in ne jej, za boZjo voljo te prosim, ne jej danes mesa. Vse v drob
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in mozeg me zaboli ob misli, da tisti, ki nas prav danes spominja na
svoje trpljenje in svojo Zejo, da tisti tvojega izzivanja in sramotenja na
danasnji dan ne bo pozabil.«

»Kdo je kriv, da moram v gostilno? In kdo bo kriv, ¢e me tvoj
Jezus res kaznuje, ker si v gostilni naro¢im guljaz? Strni krog vzroénih
zvez, razberi iz njega logi¢ni zakljucek.«

»Oskar, tvoja logika je strasna. Samemu Jezusu tam na sliki bi se
ob njej skalil dobrotljivi pogled in lu¢ka pred Njegovim kipom v kuhinji
trepete pred njo.«

»In $krlatno nebo na vzhodu,« je porogljivo vprasal Oven, »ali ne
bi Skrlatno nebo zatemnelo in ga ne bi prekrili ¢rni oblaki ob moji
logiki?«

»Prekrili bi ga, kadar bi zacel ti s svojo juridi¢no logiko razpravljati
o njem in dokazovati njegov pojav.«

»Ha, ha, ob vso lepoto bi ga spravil, ¢e bi ti razumsko razlozil njegov
pojav? Ti hoce§ Ziveti v zmoti, ker se noée§ odpovedati privzgojenemu
tustvu?« -

Gospa je obupano pogledala skozi odprta kuhinjska vrata na trepe-
tajo¢o lucko pred kipom Dobrega pastirja v kotu. Njen pogled je bil
¢isto tak kakor zjutraj ob moZevem prihodu domov, ko se je ozrl na
sliko v spalnici. Ovna je ta pogled tako razdrazil, da je naglo odhitel iz
veZe in trdo zaprl vrata za seboj.

2.

Konceptni praktikant doktor Joze Medved je pritekel v sobo okraj-
nega komisarja Rudolfa Jereba: »Pomisli, glavar mi je dodelil spis, ki
je svetla raketa v temo in mnozZico vsakdanjih spisov.«

»Bo komisija?«

»Ne ena komisija, veé¢ jih bo, oziroma ve¢ dni se bomo sprehajali po
zelenih gozdovih. Po opisu in priloZzenih naértih misli uprava velepo-
sestva spravljati les iz gozdov deloma po dréah, deloma pa zgraditi plov-
nico, do najvi§jega vrha gore speljano vzpenjaéo, po dolini pa zgrade
ozkotirno Zeleznico.«

»Spis spada v moj referat,« je zabrundal komisar in posegel po spisu
v praktikantovi roki. »Zakaj ga je glavar dodelil tebi?«

»VpraSaj gal« mu je pikro odvrnil Medved, stisnil spis pod pazduho
in se odpravil, da se vrne v svojo sobo.

»OZenjen nisi, druZine nima$, v dolgovih ne ti¢i§ ko jaz, pa dobis
spis s tako komisijo, ki bi ¢loveka vsaj za teden dni izvlekla iz denarnih
skrbi. Ce ima$ koli¢kaj kolegialnega in socialnega &uta v sebi, odstopi
spis menil«




»Ne odstopim ga, vesel sem, da sem dobil enkrat v roke kaj novega.
Ne zameri, da sem te zmotil. Ce bi vedel, kako me sprejmes$, bi sploh
ne priSel k tebi.«

»Kako si $e mlad in naiven, da te veseli spis in novost kake uradne
zadeve. Povej, ali ti je glavar dovolil, da gre§ za praznike domov?«

»Do sedaj Se ne, nisem si ga upal prositi, preve¢ je nataknjen danes.
Meni sicer ni rekel nobene besedice, ali naSa v€erajSnja krokarija mu
ni po volji in nate, ki te je moral klicati v urad, je prav posteno hud.«

»Zaradi véerajSnjega ponocevanja te gotovo ne pusti domov. Vem,
da stiska$ za to priliko nekaj stotakov. Ker ne pojde§ domov, je tvoje
stiskanje denarja odveé. Stori dobro delo, posodi mi jih, resi me stiske,
o kateri nima$ pojma, kako me tare, usmili se vsaj moje druZine, e
se mene noces.«

»Obrni se na koga drugega, ki ima ve¢ denarja ko jaz.« ¥

»Na koga, povej mi, na koga se naj obrnem? Ze ves dan si belim
glavo, komu naj retem, pa ga ni, pri katerem bi si upal uspeti.«

Medved ni ¢akal, da komisar konca.

Jereb si je podprl glavo in se je zamislil. Iz premis$ljevanja ga je
predramilo rahlo trkanje na vrata. Ni se hotel oglasiti. Ali trkanje ni
nehalo. Nazadnje je zaSkrtala kljuka v kljucavnici, komisar je skoéil
s stola in se pripravil, da nahruli stranko, ki se ne zmeni za uradne ure.

»Oc¢ka, povsod te iS¢em,« je zagostolela med vrati Milena, njegova
najstarejSa héerka.

»Mamica te je poslala, da prinese$ denar?« je mracno vpraSal oce.

»O¢ka, kako se moti§! Mamica niti ne ve, da te iS¢em, Se manj sluti,
kaj ti mislim povedati. Mamica danes ves dan jole, ali njen jok se bo
spremenil v veselje, ko izve, kaj sva midva sklenila.

»Nove obleke nima$§ za jutriSnjo procesijo, je-li? Vse tovariSice poj-
dejo z novimi oblekami k vstajenju, le komisarjeva Milena ne. Ali ti
katera posodi svojo obleko, da preseneti§ mamo?«

»Zopet se motis§, otka! Da ne bom imela jutri nove obleke, je res
neprijetno, ali to je malenkost v primeri z vi§jim in lepSim namenom,
s katerim te iS¢em.«

»Z visokim in lepim namenom, ne, celo z vi§jim in lepSim namenom
me i$¢e$? In ne gre ne za denar ne za novo obleko? Otrok, danes sem
dovolj trpkih preslisal in dovolj bridkih premislil. Ako me razvedris,
ti vendarle kupim novo obleko, pa ¢e bi moral pred cerkev beracit za
denar. Zakaj me iS¢eS?«

»Da zanemo pri nas novo Zivljenje.« Milena je pogledala na vrata,
ki so vodila v sosednji prostor, ko da se boji, da tam kdo prisluskuje.
Hipoma pa se je stresla, zakrilila z rokami h kriZzu na omari, pred katerim
so stranke prisegale. »Joj, otka, kako prav je, da ima$ v pisarni takega
Boga, ki $e ni umrl na kriZzu. Ne bo nama treba iti na klanec za mestom.«



In prej ko se je komisar prav zavedel, kaj ho¢e povedati, je pokleknila,
sklenila in povzdignila roke proti krizu: »Bog, ki kli¢e§ na kriZzu: Zejen
sem!« Naglo se je Milena obrnila k oletu: »O¢ka, moje molitve ne sme$
sliSati! Zatisni si uSesa! Noce$? Pa zmolim po tiho!«

Komisar je osuplo gledal, kako vneto pregiblje herka ustnici in
kako zaupno dviga poglede in ro¢ici h kriZu na omari.

»Vzemi z omare kriz, o¢ka! Od blizu bom bolj videla, kako strasno
trpi Bog, ki Se ni umrl.«

»Ali naj tudi sveédi prizgem in danes zapriseze$ ti mene pred kriZem,
pred katerim drugacte jaz zaprisegam stranke?«

»Prizgi, priZzgi svetki, otka! Ce res priseZe§, kar bi rada, bo mamica
danes, ko je Ze ves dan prejokala, danes, na sam veliki petek, zapela,
da jo bo zaslisal Bog na krizu tam na Kalvariji, ne, v samih nebesih.«

»Kaj naj priseZem?«

»Da ne bo§ ve¢ pijanceval, pa da neha$ zahajati v Port Artur!«

»Povej mami, naj mi prizanese s takimi prizori, ki ne spadajo v
pisarno. Dela in skrbi imam dovolj. Glej kupe nereSenih spisov na moji
mizi.«

»Ali oCka, kaj ti nisem rekla, da mamica ne ve, kaj ti hoéem po-
vedati?«

»Ne ve, seveda ne ve! Kletanja v pisarni, molitev z povzdignjenimi
rokami, zaprisega pred kriZem ob priZganih sveéah, vse to si si izmislila
sama in vse to nima namena, napraviti name vtis ter me ukloniti ma-
mini volji.«

»Tudi to pot si kriviéen mami, kakor si ji krivicen vecékrat, da joce.«

Komisar je obrnil héerki hrbet in zabrskal po kupih spisov na mizi.

»Ako ni prav, da se pogovarjava o tem v pisarni, pojdiva na sprehod
do kriZza na klancu tam za mestom. Bog na tem kriZzu v pisarni je majhen,
njegove bole¢ine niso tako vidne kakor na onem Kkrizu klanca, kjer
visi Jezus v skoraj naravni velikosti in je njegova boletina razlo¢no
vidna.«

»Milena, vidi$, koliko dela imam. Ne morem na sprehod, nimam te
kedaj poslusati.« Ko je zacutil, da bo bruhnil iz h¢erke glasen jok, se je
premagal in jo s prisiljeno radovednostjo vprasal: »Zakaj naj bi §la na
sprehod do klanca za mestom, kjer na kriZzu visi Bog, ki Se ni nagnil
glave in Se ni umrl?«

»Da bi te pogled na njegove bole¢ine presunil in da bi ob njegovem
neskonéno zalostnem vzdihu ,Zejen sem’ sprevidel, da ni prav, &e pijes,
kadar nisi ne Zejen ne potreben vina.«

Komisar je udaril po kupu spisov: »In vse to se je skuhalo v tvoji
glavi, kaj ne?«

»Gospod katehet so danes silno lepo pridigali, tudi tisti kriz na
klancu za mestom so omenili, kjer Bog Se ni nagnil glave in Se ni umrl
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in kjer v stras$nih mukah kli¢e: ,Zejen sem!’ Ljudi je presunilo, &isto
drugaéni so bili v obraze kakor sicer, jokali so, tudi jaz sem jokala, tebe
in maminega joka sem se spomnila. In tedaj med jokom mi je Bog
navdihnil misel, da stopim k tebi. Ali mi sedaj verjame$, da ni mamica
prav ni¢ kriva?« :

»Kriv je kaplan, ki se vtika v stvari, ki ga prav ni¢ ne brigajo.
Ali je z besedo omenil koga, ki pije, kadar ni potreben vina in ni
Zejen?«

»Kaj pa misli§, otka. Na priznici se ne govori tako, kakor govoriva
sedaj midva, ali ti z mamico, sploh ne tako, kakor govore ljudje med
seboj. Pred Bogom, ki posluSa z oltarja, pred samim Zivim Bogom pove
pridigar le tisto, kar hoce Bog, ki ga navdihuje in mu narekuje besede.
In danes je tako lepo govoril. Danes, na veliki petek, ko obhajamo spomin
Njegove smrti, je Jezus posebno milostljiv, dobrotljiv in usmiljen. Danes
se ga moramo spomniti s tem, da se odretemo kaki svoji prav ljubi raz-
vadi, ali da si pritrgamo, kar imamo prav radi. Jezus nam vsako tako
malenkost obilo poplaca. Jaz sem se odrekla nove obleke za jutriSnjo
procesijo, zato me Bog gotovo poplaéa in me usliSi.«

»Misli§, da naju uslisi? Tebe morda. Meni§, da bi tudi mene?«

»Gorete ga mora$§ prositi, pa te usliSi.«

»Se nikdar nisem bil v taki stiski, v kakr$ni sem danes, Se nikdar
nisem nikogar tako gorefe prosil, ko bi danes prijatelja, Boga, vraga,
kogar koli, da mi pomore z denarjem.«

»Jezus ne deli denarja, ljudem v stiski pomaga drugace.«

»Najin sprehod do kriZza sredi klanca pred mestom bi bil torej ne-
potreben.« :

»Ne, ne, pojdi! Na svetu je tudi Se kaj drugega kot denar.«

»Ce za veliko no& ne bo pri nas jedil ko pri drugih druZinah, kaj
poretete?«

»Niti besedice, otka! Lepo bo, ¢e mamica ne bo jokala, kakor joce
danes.«

»Jole, ker ji nisem dal denarja.«

»Mislim, da jote Se za kaj drugega.«

»Za kaj drugega naj bi jokala?«

»Ker vedno ti¢i§ v Port Arturju.«

»Tako je rekla?«

»Ni¢ ni rekla, sama vem, da bo nehala jokati, ¢e nikdar ve¢ ne pre-
stopi§ praga gostilne Port Artur, pa ako ji da§ denarja ali ne, pa ako
bomo tudi na veliko no¢ brez blagoslovljenih jedil, pa ako pojdem tudi
jutri brez nove obleke k procesiji. Sprevidi§ sedaj, otka, da je na svetu
tudi Se kaj drugega kot denar, bolj potrebnega, lepSega in viSjega.«

»Tega ti seveda nima$ od mamice?«
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»Preden si zafel posedati v Port Arturju, mamica vendar ni toliko
jokala kot sedaj.« ‘

»Da ne joce, bi bil doma kakor prej. Vednega cmerikanja se ¢lovek
naveli¢a. Pred njenim jokom beZim, to ji povej.«

»Ne razumem te, otka! Ce bi ne odhajal od doma, bi mamica ne
jokala, ker odhaja$, pa jode.« '

»Premajhna si Se, da bi razumela to in Se marsikaj drugega.«

»Da mamica joce, ker poseda$ pri tisti Cilki v Port Arturju, ra-
zumem.«

»Ne razumes$,« jo je razdraZeno zavrnil komisar, »prav tega ne ra-
zume§, s svojimi leti ne sme$ razumeti. Ce pa ti je mamica kaj o tem
pravila, je bilo njeno govorjenje neprimerno. Ne jo&i, Milena,« jo je
skuSal pomiriti. »Prelepo bi bilo na svetu, ako bi bilo vse to tako pre-
prosto, kakor misli§ ti in vas uéi gospod katehet: K Jezusu bi se zatekli,
kadar bi bili v stiski, gorete bi ga prosili, pa bi nam dal, za kar bi ga
prosili. Ali Bog kraljuje nekje nad zvezdami, dale¢ in visoko, ljudje na
zemlji se pa morajo ubijati za ljubi kruhek, kakor vedo in znajo.«

»Bog ni le nad zvezdami, Bog je povsod, vse vidi, vse ve.«

»Dobra uéenka si, Milena, boljSe gotovo nima gospod katehet. Go-
tovo te ima tudi Bog rad, ker si tako polna vere in zaupanja vanj. Se
v meni si vzbudila upanje, kar takoj poskusim, kako te ima Bog rad.
Prosi ga zdaj, ko me ne bo v sobi, da moja prosnja ne bo zastonj. Ako
dobim denar, kreneva na klanec za mestom, da se Jezusu zahvaliva za
pomoc.«

Komisar je odvihral v tajnikovo sobo. »Gospod tajnik, morate mi
dati iz uradne blagajne predujem.«

»Ne smem ga vam dati, gospod komisar, gospod glavar mi je to
izre¢no prepovedal.«

»Danes je hud name, ker sem dopoldne priSel prepozno v urad
Jutri se pomiri, pregovorim ga, da vam ne bo rekel besede, ¢e mi za
praznike daste predujem.«

»Predujmov na plafo imate Ze toliko, da vam prvega ne bo kaj iz-
pladati.«

»Kako bo prvega, me trenutno ne skrbi. Za praznike moram imeti
denar, Se danes moram imeti denar. Pomislite, kako nesramen je mesar,
na knjiZico nam ne da prekajene gnjati, gotovino zahteva, gotovine pa
nimam. Ali naj bo moja druZina za veliko no¢ brez gnjati in blagoslov-
ljenih jedi? Se danes moram imeti denar, drugate Zena ne bo mogla
pripraviti, kar je za veliko noé¢ potrebno.«

Okrajni tajnik je zmignil z ramo in se na uradno blagajno niti
ozrl ni.

»V moji sobi jo¢e héerka, ki jutri ne pojde v novi obleki k procesiji.
Njen jok bi presunil in omeé¢il te mrke uradne zidove. Stopite v mojo
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sobo, prisluhnite joku moje najstarejSe héerke, potem recite zadnjo be-
sedo o predujmu.«

»Dal bi vam ga, da mi ni glavar prepovedal.«

»Povejte mu o tem joku v moje opravi¢ilo. Dajte mi kos papirja, da
vam za blagajno napiSem potrdilo.«

»Potrdilo je nepotrebno, denarja iz blagajne vam ne smem dati.
Dal bi vam iz svojega Zepa, ¢e bi ga imel, iz blagajne si ga pa niti zase
ne smem vzeti.«

»Jutri zjutraj ga prinesem nazaj, v teku velera in noéi ga nekje
dobim, pa ¢e se poniZam, kakor se Se nisem. Jutri zjutraj bo denar zopet
v blagajni, Se preden pride glavar v urad.«

»Tako ste Ze veCkrat obljubili, pa denarja niste prinesli in sem imel
sitnosti.«

»Danes zahtevate, da priseZzem?«

»Tudi ¢e priseZete, vam denarja iz uradne blagajne ne smem dati.«

Cemeren se je vrnil komisar v svojo sobo. Héerka je stala, kjer jo je
pustil, roke so ji ohlapno visele ob telesu, Zalostni pogledi so begali
po sobi.

»Nisi molila, da bi dobil, za kar sem prosil?«

»Nisem, ockal«

»Zakaj mi nisi prej povedala, da ne bo§ molila in mi prihranila
poniZanje?«

»Bog ve, zakaj ti ne da denarja. Z denarjem bi pohitel v Port Artur,
ga zapil in delal greh, mamica bi pa jokala.«

Pogledi so se ji ustavili na Sipi v oknu, ki je bleS¢ala v zahajajotem
soncu, ko da je zlata. Skoéila je k oknu, pogledala na nebo na zahodu
in zavzeta vzkliknila: »O¢ka, glej, kako veli¢astno Zari nebo na zahodu,
vse zlato je.« _

»Zlato je? Hoj, Milenica, ako je zlato, sko¢iva, teciva na zahod. Polne
Zepe zlata si natla¢im, nikdar ve¢ ne bom v denarnih stiskah.«

Milena se ni ganila od okna.

»Note§ z menoj, ker ve§, da bi tam ne bilo zlata, ko bi tja dospela.
Na vrhovih gora, kjer sedaj Zari nebo, bi bila tema. Morda bo tudi jutri,
pojutrisnjem in popojutriSnjem tako lepo Zarelo nebo na zahodu, tedaj
namesto k velerji stopimo k oknu, razSirimo o¢i ob taki lepoti in veli-
¢astju. Misli§, da bomo od tega ob&udovanja siti? In misli§, da bodo ma-
mica in tvoje sestrice zadovoljne?«

»Zakaj ne stopi§ k oknu, otka? Saj ni zlato nebo na zahodu, Se lepSe
kot zlato je, vse Skrlatno jel«

»Kak3no je?«

»Skrlatno je.«

»Od kod ti naenkrat ta beseda?«

»Ve§, zdaj je tako lepo, nepopisno lepo?«
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»Vem, samo trenutek mi dovoli, da pomislim in najdem primerne
besede, ki ti ta svetlobni pojav razlozijo, da ga bo$§ umela. Vlaga v zraku
povzroca prelivanje barv, Zarki se lomijo.«

»Ne, ne, ne, kar misli§ povedati in si se kdaj po $olah nauéil, tisto
ni tako lepo kakor to, kar ti povem jaz: Tam za tem veli¢astvom na za-
hodu je boZji prestol; duse, ki so danes dotrpele na zemlji, hite, da se
poklonijo svojemu Stvarniku, OdreSeniku in Sodniku; duSe pravi¢nih so
tako lepe, svetle in Zarete, da blesS¢i nebo na zahodu, kakor ga najboljsi
slikar ne more naslikati in nobena beseda dostojno opisati. Joj, koliko
du$ pravi¢nih se danes bliZa nebeSkemu prestolu, da je nebo tako ne-
popisno lepo. Saj sem ti rekla, otka, da je danes dan posebne boZje mi-
losti, dobrote in usmiljenja. O¢ka, zakaj ne stopi§ k oknu? Zamuja$
priliko, kakrSna se ti ne ponudi kmalu. Tako lepo in veli¢astno ni nebo
Se nikdar Zarelo kot danes. Sedaj pomisli, kako lepo mora biti Sele v
nebesih, ¢e je Ze vhod v nebo tako nepopisno lep in je zagrinjalo med
nebom in zemljo tako ¢udovito. Tam za zagrinjalom so poljane, ki se
bleste stokrat lepSe ko 3krlatno nebo, tam so vrtovi, po katerih cvetejo
roze, ki so lepSe, ko barve na zahodu. Tam so beli gradovi, v njih dvo-
rane, prostrane dvorane, katerih stene in tla Zare kot $krlat in katerih
stropi so posuti z biseri. Dvoran je brez Stevila, vsaka naslednja je lep3a
od prejsnje. V zadnji dvorani pa je boZji prestol in ta izZareva tak sijaj,
da jemlje ¢loveku vid.«

»Ko sem bil majhen kot ti, nisem imel kateheta, ki bi mi pravil tako
lepe legende, kakor jih pripoveduje vam gospod katehet. Sedaj imam
drugih skrbi ¢ez glavo in nimam kdaj poslusati legend. Ko bom star in
vas vse §tiri svoje héerkice preskrbim, tedaj, Milena, bom zrl na nebo
na zahodu, kadar bo Zarelo, kakor pravi§, da Zari danes. Legende so za
otroke in starce.«

»Zakaj ga noce§ pogledati danes? Pogled na to velitastje te iztrga
skrbem, povzdigne ti misli tja do vhoda v nebesa.«

sKaplanu, ki nima druZine, je lahko pridigati, tebi tudi. Jaz, ki vas
moram oble¢i in prehraniti pet, samega sebe in moram plaéevati sluz-
kinjo, jaz nimam kdaj izgubljati ¢asa z legendami. Pojdiva, da najdem
kje ¢loveka, ki mi posodi, ¢esar mi Bog tam v zadnji ble$¢e¢i dvorani
na zlatem prestolu nocée dati. Ne jo¢i, no, ne jo¢i vendar, Milena. Saj
nisem rekel ni¢ hudega ¢ez Boga! Priznam ti, da je $krlatno nebo tam
dale¢ na zahodu lepo.«

»Lepo je tudi Se kaj drugega, lepota je tudi Se blize kot na daljnem
zahodu.« Ujela je ofeta za rokav in ga pridrzala. »Glej, otkal« je za-
drhtela in pokazala na sodnega oficiala, ki je priSel iz sodis¢a in stekel
k otroSkemu vozi¢ku in Zeni, ki je s sin¢kom &akala nanj. Zena ga je
morala potiskati od vozi¢ka, s takim veseljem in nasiljem je hotel pri-
vabiti sinéku smehljaj na ustnice. Oficial je Zenin opomin popladal s tem,
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da jo je odrinil od vozi¢ka, sam prijel za roc¢aje in pritisnil nanje, da
se je sprednji del vozicka s sintkovo glavico dvignil. Oficial je sklonil
glavo proti sin¢ku, zalel tleskati z ustnicami in ga obsipavati z lepimi
besedami. »Glej, otka, tudi to je lepo! Lepo je, kar mi je pravila mamica,
da ji je, kakor bi sanjala, kadar se spomni, kako te je hodila ¢akat pred
urad z menoj in kako si me ljubkoval. Glej, o¢ka, oficial je vesel, gospa
je zadovoljna, oba sta sre¢na. Manj je Studiral kot ti, manj plade ima
kot ti, pa si ne greni Zivljenja z denarnimi skrbmi. Zakaj nisi $e ti tak,
kakor je gospod oficial in kakrSen si bil, ko sem bila Se jaz tolik$na,
kakor je sedaj oficialov sincéek?«

»Tedaj sem imel samo tebe, ne §tirih deklic.«

»Mamica vendar ni kriva. Grdo je, da ji tudi to ocita§ in s takimi
izgovori bezi§ od nas. Misli§, da ti sina, ki si ga toliko Zeli§, prinese
babica v Port Artur? Tja ti ga vendar ne sme prinesti.«

»Milenal« je razdraZeno siknil komisar, da sta se 3e oficial in nje-
gova Zena ozrla. »Danes si izgovorila veg, kakor bi smela takSna mleéno-
zoba deklica sploh kje sliSati.« Opazil je, kako radovedno dviga ofici-
alova gospa glavo in kako skuSa usmeriti vozi¢ek proti njemu. !

»Povej mamici, da prinesem denar, ali pa me sploh ne bo domov.«

Potisnil si je klobuk na ¢&elo in s hitrimi koraki odSel od presene-
Zene héerke, ki so ji solze zalile oé¢i. (Dalje.)

Kazimiera Illakowiczéwna | O narod poljski...

@ narod moj, tam za géro v daljavi!

Cez pepel pogoris¢, ez taborii¢ Zice napete
k srcem, razbitim v munduri krvavi,

stopa zdaj bozZje Dete...

Nobene tolazbe, pomo6¢i, nasvetov
¢lovek ne more veC dati,

kjer bil je dom in vrt, poln cvetov,
tja stopa zdaj bozja Mati...

Glej, tu smo zdaj nad zamrznjenim bregom,
odtrgani od zemlje vekovite...

Pridi, Marija, z JezuS¢kom po snegu,
pomolita za ubite!

(V Romuniji 1. 1940). Iz poljS¢ine Tine Debeljak.
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Stanko Kociper
S ® = ° °
entjurjevski provizor

Drama o mladem duhovniku. 3 dejanja.

Osebe:

Anton Trpin, Sentjurjevski provizor.
"Ferdéna, njegova mati.

Korenjak, veleposestnik in Zupan.

Lovro Kocén, lénar pri Korenjaku.

PozZganov Franc.

Magda, njegova héi.

Tjas Krampéaé¢, vinidar.

Orsa, njegova Zena.

Videk, njun sin.

Neza, stara postreZnica.

Zandar.

Prvo dejanje.

Godi se v revni Sentjurjevski fari.

Poletni popoldan je.

Preprosta pisarnica, kot jih je lahko videti v revnih Zupni$é¢ih Sirom slo-
venske zemlje. Okna in dvojna vrata. Miza, stoli, polica s knjigami in obe$alo.
S sten razlivajo preko vsega tiho poboZnost svete slike, dolg molek z debelimi
jagodami in veliko razpelo, delo okornih rok kmeékega podobarja; pod njim
kle¢alo. — Skozi okna drhtijo sonéni Zarki in lepijo na kriZu, kot da spletajo
nebedko glorijo okoli glave Trpetega.

Provizor (kleéi na klecalu, s sklenjenimi rokami si podpira
brado in pase duso in oéi na kroavem obrazu KriZzanega).

Ferona (trhla in izsuSena sedi v oguljenem naslanjacu na na-
sprotni strani za provizorjem. Roke ima naslonjene na palici, da ji na
njih poéiva sivolasa glava z bledim, skoraj mrliskim obrazom, ki se ves
droben in neznaten izgublja o temnih gubah naglabnega robca):
Tonéek —!

Provizor (med govorom veckrat pokasljuje. L.jubeznivo): Mati?

Ferona: Kje si, Tontek?

Provizor: Delam.

Ferona: Tako tih in éuden si zadnje ¢ase. — Kaj delas?

Provizor: Molim, mnogo molim, mati. — Da bi bil dober pastir
svoji majhni fari, da bi bila moja éreda boZzZja!

Ferona: Moli§ tudi zame?

Provizor (mehko se mu sprostijo usta v blazen nasmesek in se
bolj kréevito sklene roke): Mati, tudi za vas!
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Ferona: Oh, ko bi ne bila slepa... Ne vidim te; le mislim si, ko
sedim ob oltarju sv. Jurija, kako si lep v maSnem oblagilu. (Sega s fre-
so¢o roko v prazno.) Povsod ta sivi mrak. — A v mojem srcu, Tonéek,
v mojem srcu! (Z drhteéim glasom): Dala sem Gospodu Bogu sluzab-
nika. (Kot da sanja): Jurjevski gospod provizor, ki ga imajo tako radi,
je moj sin Tonéek... — Kajne, da te imajo radi?

Provizor (vzdihne): Da... rad imam svoje farane.

Ferona: To je lepo.

Provizor (se doigne s klecalnika in stopi k materi): Potrebujete
Cesa, mati?

Ferona: Nié... ni¢... — Meni je tako dobro pri tebi. (O¢& ji
topo gledajo v prazno, usta pa ji drhtijo.) Tisti dan, Tonéek, tisti
dan... Pri fari sv. Barbare klenkajo zvonovi! Feroninega Ton¢ka vabijo
k oltarju. Tistega Zelarskega... — Kako me gledajo, ko stopam vstric
njega...

Provizor (objame materino glavo): Tako neizmerno sem vam
hvaleZen, mati.

Ferona: Sonce na goricah! — In slavoloki! — Tontek pa ima
krono, belo krono na glavi. — Prvo hostijo je polozil Feroni v usta.

Provizor: Plaho sem prijel prvi¢ Zivega Boga v svojo nevredno
roko. — Kaks$na oblast, deliti vsemogoénega Stvarnika!

Ferona: Se spomni§, Tontek, kako so si ljudje jezike otresali?
Ni¢ ne bo iz njega! — Preveé lep je za duhovnika! — Niso te prav
sodili. — Jaz pa sem vedela in zato sem ponosna...

Provizor: Resnitno sem se bal. — Preve¢ me je oklepal svet
s svojimi mrzlimi rokami in trepetal sem, ko sem stopil v ogenj boZji.

Ferona: Ah ja; vse prevel lepote so videle moje oéi, morala
sem oslepeti.

Provizor (vzdihne): Da... takrat... S kakS$nimi moémi, s
kaks$no zanesenostjo sem zlozil svojo skromno revséino v skrinjo, ko
sem se odpeljal kot mlad kaplan na svoje prvo mesto k Sv. Ani!

Ferona: Ti zdaj pri Sv.Juriju ni lepo?

Provizor (stopi k oknu): Lepo mi je, mati... Kot skrbna ko-
klja je cerkvica sv. Jurija. Okoli nje se stiska nekaj lepih hi§ z Zupa-
novo nad vsemi, ostale koc¢ice pa so raztresene po vrhéh, kot da bi se
pis¢ancki pasli med vinogradi. — Lepo mi je, mati, da bi umrl med
temi goricami in jagnedi, ki straZijo zidanice po bregéh!

Ferona (zaskrbljeno): Jezus, Ton&ek, kaj je, da tako govoris?

Provizor: Bojim se, da nisem dovolj krepkega zdravja za jur-
jevsko faro. V plju¢ih me boli véasih, nemirno spanje imam in pono¢i
se potim.

Ferona (nestrpna): Moj Bog ti usmiljeni, ta moja slepota! —
Vedela sem, da si bolan, ko tako pokasljujes! Da nisi jeti¢en! Bog ve,

: 17



kako si se Ze posusil. — Magda, o ti mladost neumna, kako le gleda
nate? Toncek, povej mi, vse mi povej, ji bom svetovala, kako in kaj!
Ne ve tako, ko pa je tako neizkuSena deklina.

Provizor: Da; kot oskutena pticka se je zatekla k nama.

Ferona: Francova je; kako bi drugace? Dosti ti je pomagal
Pozganov Franc, dosti, ko si se Solal. — Sevé, zatekla se je; ne mores
je spoditi.

Provizor: Zakaj bi jo podil? Pridna je. Kaj bi po¢ela midva
sama? Nekoga bi morala vzeti k hiSi za pomo¢.

Ferona: Le strogo jo drzi! Mlado je in neumno kot kozica.

Provizor (gleda skozi okno): Ravnokar prihaja. — Kot srnica
se podi po méjah in grabicah, da ji janke opletajo po trsih.

Ferona? Od kod prihaja?

Provizor: H Korenjaku sem jo poslal prosit, da bi me jutri
zjutraj k vlaku zapeljal, sicer pridem ves otépen od rose v mesto.

Ferona: V mesto pojdes? :

Provizor: Da, v mesto.

Ferona: Kaj bos tam delal?

Provizor: Na Skofijo moram.

Ferona (vesela): Na 3kofijo? Jezus, mogode ti bodo prevzviSeni
dali kako boljSe mesto.

Provizor: Zagovarjat se pojdem.

Ferona (ne razume): Kako?

Provizor: Tozili so me.

Ferona (prestrasena): Za pet ran bozjih, Ton&ek!

Provizor: Mati, ne bojte se! Ni¢esar nimam na vesti.

Ferona (hiti): Tolikokrat sem ti Ze rekla, odslovi meZnarja! Ni-
koli ob uri ne zvoni dneva, viasih 3e ob nedeljah s 3tikom zakasni.
Zdaj pa imaS$...

Provizor: Sem ga Ze opomnil, naj pazi na uro. Siromak dela,
pa zaspi ali pa pozabi. Kdo bi mu zameril?

Ferona: Seveda, ti ne; ti mu ne zameris. Zato pa se bo3 Sel
sedaj zagovarjat na Skofijo.

Provizor (pri oknu): Mati, ko bi vi videli, kako lepi so jag-
nedi po jurjevskih hribih. In vendar so najvelkrat Zrtev strele, ki
namesto v zidanico po¢i v vrh topole. Razmrcvari jo, pa vendar raste
in Sepeta dalje...

Ferona: Moj Bog, ko bi me le s slepoto ne udaril! Jaz bi vas
Ze podila! Tako pa... ah...

Provizor (stopi k njej): Zakaj tako govorite, mati?

Ferona (se dvigne): Le stopi k meni! (Tipa po njem.) — Ce si
v zibki zajokal, sem vedela, kaj ti manjka, in sem ti pomagala. Danes
mi ni dano spoznavati tvoje boletine.
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Provizor: Nimam jih, mati. — Ta tozba? Cisto vest imam. —
Duhovnik je kakor nala$¢ ustvarjen za toZbe. — Srefen sem.

Ferona: Jaz pa se bojim, da bi ne bilo kaj hudega. — Ne vidim,
a materino srce sluti. Bojim se; sama ne vem, ¢esa... O Bog...

Provizor: Prevet se vznemirjate zaradi te zadeve.

Magda (Zivpahno, naiono dekle. Naglo pride, o obraz zazarjena):
Sem dolgo hodila? '

Provizor: Kako je, Magda? Me bo zapeljal?

Magda: Ne more.

Provizor: Ne more?

Magda: Slabe volje je gospod Korenjak danes. Cigaro je skoraj
pregrizel, tako jo je Zzuljil v ustih, jaz pa sem se kar proti vratom
umikala, ko je z ofmi streljal vame. — Kak3en velikanski marof imajo
in kot pucel debele svinje.

Ferona: Bog ve, kako si se obnaSala! Pazi vendar na to, da v
ZupniS¢u dorasc¢as, in ne nori kot telitka na gmajni!

Provizor: Zakaj je rekel, da ne more?

Magda: Ni¢ mi ni povedal. Bo sam priSel k vam.

Provizor: Mhm... (Se zamisli.) Dobro...

Magda: Grozno zadir¢en je bil danes. Nad hlapci in deklami je
rohnel kot huda ura. Drugi¢ se bom bala iti k njemu. ’
Provizor: In res ni povedal nobenega vzroka, zakaj ne more?

Magda: Rekel je, da se bosta dokraja zmenila danes, ko bo prisel
k vam.

Ferona: Jaz grem v cerkev. (Tipa s palico proti oratom.) Molit
grem.

Provizor (se sunkoma domisli): Mati, z vami pojdem. (Odideta.)

Magda (sama. Iz nedrij izolece rdeci fajgeléek. Nezno ga poljubi
in hrepenece pritisne na srce): O Vanéek! — V tvojem égradu sem ti
ukradla fajgeléek... Tvoj fajgeléek... (Zatika si ga za bluzo.)

Videk (kakih Sestnajst, sedemnajst let mu je. Ni popolnoma pri
zdraovi pameti. Neprestano se rezi. Pokuka pri vratih. V rokah drzi
jerbas, poln hrusk): Kuku. — Hvaljen Jezus! — Hi, hi...

Magda (se zdrzne): Joj Videk, kako si me prestrasil!

Videk: Hi, hi, hi... OrSin Videk Magdo prestrasill — Kje pa so
gospod provizor? Nekaj imam za njih in mater Ferono, tebi pa ni¢ ne
dam. — Hi, hi, hi...

Magda: Pa ti ne povem, kje so gospod provizor.

Videk: Tisti fajgel¢cek mi daj, ki je ravno tak kot oni koSati v
naSem oOgradu. Vandek si vsako nedeljo utrgajo vejico, ko grejo k masi,
in jo za klobuk zataknejo.

Magda (odkima): Mm, Videk, tega pa ne dam. — Povej, kaj si
prinesel! o] :
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Videk: Ne! — O paé! Saj so Vanéek rekli, da moram tebi v roke
dati. (Dene jerbas na mizo.) Pojdi k meni in pokukaj v cekar!

Magda: Kak3ne lepe hruske!

Videk: Hi, hi, hi. — Tiste rane sofne so. Te so Vancéek cepili, jaz
pa sem jih natrgal. V cekar so jih tako lepo Vanéek zloZili... (Izvlece
eno in jo da Magdi.) Vidis, to sem nala$¢ za tebe utrgal, ker te imam
rad. Na! Hi, hi, hi...

Magda (vzame in jo slastno je): Zakaj me ima$§ rad, Videk?

Videk: Ker me ne tepesS. Mene vsi radi tepejo. Doma so me oca
bili, ko so se Smarnice napili, pri Dolinarjevih pa me hlapec mlati.
Vanéek pa me imajo radi. Jaz pa njih. Drugage bi tako ne sluZil tam
za pastirja.

Magda: Imas Vancka zelo rad?

Videk: Kruci, pa kako! Ce bi jaz bil tako mo&an, kot so oni, pa
bi se po robu postavil, ko bi me hotel kdo osliniti. Ko sem jim zadnji¢
v pivnici pomagal, sem jih videl, kako so polovnjak v rokah nesli. Kot
jaz tale cekar.

Magda: Kajne, noben fant ni tako moc¢an kot Vanéek? Tako moéan
ti ne bo$ nikoli.

Videk: Nikdar, ti re¢cem. Meni so ota z batjago mo¢ iz ple¢
iztolkli. (Vlece Magdo k oknu.) Le poglej si Vanéka tam pod lesom,
kako seno nakladajo! — Glej, hlapca Lojza bodo &isto zametali. (Nena-
doma poskoéi in se noro smeji.) Huj, Lojz je z voza padel. To je prav,
to je prav! Glej, kako se kobaca; Vanéek pa so jezni.

Magda (koprnede gleda preko Vidka in z roko nezno posilja po-
ljube skozi okno).

Videk (opazi): Kaj pa delas, Magda?

Magda (se zmede): Nié... ni¢... — Zakaj pa ti ne pomaga$?

Videk: Mene so poslali v Stacuno po sladkor in cimet. Zvecer
bomo jabol¢ne Struklje jedli. Pa hruske sem nesel. (KazZe skozi okno.)
Glej, Magda, na§ ofa so zopet pijani. Kako kolovratijo po podstenju.
Danes jih bodo spet mati dobili po grbi. — Hvala veénemu Bogu, da
sluzim pri Dolinarjevih: sedaj bi jih zopet dobil, hi, hi, hi...

Magda: Uboga Orsa! — Se ti mati ni¢ ne smilijo, Videk?

Videk (skomizgne z rameni): Hm... kaj pa hotem? — Naj gredo
sluzit, kot sem jaz Sel!

Magda: Videk, tega ti ne veS. Mati OrSa tega ne morejo narediti;
kdo pa bi za Blazka in Francéka in Ton¢o in Mico skrbel?

Videk: Saj bi lahko wvsi §li sluzit. — Jezus, Korenjakov lénar gre
sem. (Bezlja.) Zdaj pa¢ grem. Po cekar bom Ze prisel, sedaj se mi preveé
mudi. Tega se tako bojim kot samega zlodeja. Neko¢ so mi krave samo
malo ¢ez jarek na Korenjakovo pogledale, pa mi je skoraj uSesa potrgal.
Pazi se pred njim, Magda! — Sre&no! (Skoéi kar pri oknu ven.)




Magda (se smeji za njim): Zbogom in Bog lonaj, Videk! (Za sebe.)
Vantka pozdravi! (Brska po jerbasu in na dnu najde pismo. Izvlece ga,
veselo ga pritisne na prsi, nato ga mrzliécno odpre in pozeljivo bere.)
Ne Zzalosti se, ljuba Magda, zaradi otroka! — Dete, ki ga nosi§, naju
druzi, dokler naju gospod provizor ne zveZe pred oltarjem sv. Jurija
za vetne &ase. In to bo ¢ez dva meseca. Do takrat pa ne sme nihce
zvedeti, da bo presenetenje tem vetje! — Tvoj zvesti Vantek. — O
Vanéek! — Moj dobri... Pod zglavje bom dala tvoje pisemce, da bom
ponoé¢i sanjala o njem... (Gre in se kmalu vrne. Stopi h krizu.) Ljubi
Bogec, odpusti, ¢e je bil greh! — Ko pa se imava tako rada! — Ko
se bova vzela, bo§ odpustil? — Vedno se bova imela tako rada...
Vedno ... (Nekdo potrka.) Ja!

Lovro (26 let ima. Pride): Dobro sre¢o vo¥éim, lepa Magda!

Magda: Kaj pa vas je prineslo, gospod Lovro?

Lovro: Ali ne bi smel vstopiti, posebno ker mi je sreta tako
prisluzila, da ni provizorja v hramu in mi ni treba iskati izgovora ter
svetohlinsko zaobradati o¢i?

Magda: Grdi ste, gospod oskrbnik! Kako govorite?

Lovro: Joj, joj, pti¢ica golobitica nedolzna, krokar je planil v
tvoje gnezdece... Ham... (Jo prime.)

Magda: No, no! Kaj pa vam je?

Lovro: Sedaj mi bo$ povedala! Ali — ali...

Magda (se mu izirga): Saj sem vam Ze povedala. Nikoli.

Lovro (se s tezavo premaguje): Se Zal ti bo, trdovratnica!

Magda: Videli boste, da sem Se vetja trdovratnica, kot sami mislite.

Lovro: Kaj ima$ fanta? Kje ga skriva§, da nih¢e ne ve zanj?

Magda (se muza): Ni dale¢ in pazite, gospod Lovro, da vas ne
bo premikastil! Mo¢an je, da polovnjdke v rokah prenaSa in — rad
me ima...

Videk (vpije pod oknom): Magda! Magda!

Magda (stopi k oknu): Videk?

Videk: Ze nesem sladkor in cimet.

Magda: Se meni prinesi kos $truklja!

Videk: Jutri, ko bom krave gnal tod mimo na paso. — Ti, &e
je Korenjakov lénar Se notri, povej mu, da se ga sedaj ni¢ ne bojim!
Ko pa bom tako moéan, kot so na§ Vanéek, pa me naj le pride za
uSesa vle¢! — Sreéno!

Magda: Dolinarjevo mater zahvalim za hruske — in Vandka.

Lovro (se smeji): To je torej tvoj fant? Ta me bo stepel? — Le
pazi, Magda, da ti navsezadnje res ne bo ostal samo Videk!

Magda: Rajsi ga imam kot vas.
Lovro: Pa zakaj me ne maras?
Magda: Ker imam tako lepega in dobrega fanta!
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Lovro (poZvizga in se zasmeji): Sele zdaj sem se spomnil. (Skrio-
nostno.) Ga ima$ res zelo rada?

Magda (prisréno): Neizmerno...

Lovro: Mhm. — Lahko uganem, kdo je?

Magdo: Nikdar ne boste uganili, ker nihée ne ve za naju.

Lovro: Nih¢e? — Ho, ho, bo... — Se preve¢ ljudi ve in ne vem,
kako se bo to koncalo, ¢e se o pravem ¢asu sama ne spametuje$, da ti
bo to samo v nesrefo. Ti, ki si sedaj, dokler si $Se mlada, lahko pomagas,
imej pamet in ga pusti, ¢e se on ne zaveda, kaj je! — No, sedaj vidim,
da je le resnica, kar si ljudje Sepetajo, zakaj si pri Sentjurju...

Magda (naivna): Hi, hi, hi... Stavim, da ne veste ne vi in nih&e
drugi, kdo je. — Pa ugibajte in boste videli, da ne boste nikdar uganili!

Lovro (se odkaslja): Visok in zravnan je.

Magda: Da. Kot jelka...

Lovro: Plave oéi ima.

Magda: Kot spomincica lepe.

Lovro: Crno obleko nosi...

Magda: Kadar gre v cerkev ali v mesto.

Lovro: No, no! — In ¢érn klobuk.

Magda (naiono pokaze): Postrani. (Se smeji.)

Lovro: Tega ravno ne vem, ¢e ga ima postrani. Kajpada, fantovski
je bolj, ¢ée ga ima postrani. — Magda, upa$ trditi, da Se sedaj ne vem?
Ne prisili me, da ti povem!

Magda: Ne veste. — Pa povejte!

Lovro: Castiti gospod Sentjurjevski provizor Anton Trpin...

Magda (ostrmi in onemi).

Lovro (se ji zasmehovalno bliza): No? No? Ti je sapo vzelo? —
Kaj pravi§, sem uganil ali nisem?

Magda (osuplo): Gospod — oskrbnik! — Kaj govorite? Ali ste
znoreli?

Lovro (hinabsko): Saj ima§ prav! Ti si mlada, on je mlad. Vse
zivljenje se bosta lahko — sluzila...

Magda (se zave): Le &akajte! Ne boste me ve¢ dolgo gledali v
jurjevskem ZupniScu.

Lovro: Tako dale¢ sta Ze? No, lepa re¢! Te bo poslal — — na
letovanje...? Potem pa res nimam jaz ve¢ kaj tu iskati, ho, ho...

Magda (se zadrZuje): Sam peklens¢ek govori iz vas. Ali imate
res tako umazano du$o?

Lovro (se muza): Moje roke res niso maziljene. ..

Magda (zasmeje se): Kmalu vam bom jezik zavezala.

Or$a (Zivahno suhljato Zen3ce, ki daje vidik dosti starejse, kot je.
Z obraza ji je brati pomanjkanje in bedo. Priteée): Jezus, vse nas bo
pobil. Otroci so se razbezali in jaz sem mu komaj usla.
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Lovro: OrSa, kaj se Se niste navadili? Jaz bi sedaj na vasSem
mestu imel Ze tako utrjena pleda, da ne bi ni¢ veé &util bunk.

Or3a (sope): Le noréujte se iz reve! — Saj vi ne boste ni¢ bolji
do svoje Zene. Vsi dedci ste enaki. Sami pijanci. Ravno taki boste, &e
ne Se hujsi.

Lovro: Lepo me imate, Or$a. Cakajte, vam bom Ze 3e kdaj dal
piti, ko boste teZek koS nesli mimo Korenjakove zidanice.

OrsSa: Eh, kaj bos sponaSal! — Saj ne daje§ svojega. — Deda ste
mi tudi danes vi s Smarnico zapojili, da je kot obseden. Bom Ze gospodu
Korenjaku povedala, kaj delate. — Delavcem bi raje poSteno postregli,
da vas ne bodo kleli! — To se vam mora lepo zdeti, ko moj dedec tu
v blizini cerkve take pocenja in preklinja, da se kar kadi. Potem pa se
Se norcujete.

Lovro: Ko pa je tako zgovoren, ko ga ima malo pod kapo. Take
storije pripoveduje, da bi ¢lovek poéil.

Ors8a: Zelo lepe vam mora pripovedovati! — Molili bi rajsi, molili,
da bi se nas Bog usmilil in bi ne bila taka suSa; da bi nam Bog bla-
gega dezja poslal. Seveda, kaj je takemu, ki ima poln vamp in Zivi
* kot bik na gmajni?

Lovro: Brrr, baba, kdo te bo poslu$al! Zbogom. (Odhaja.)

Or$a (za njim kriéi): Le pojdite, da vas ne vidim! — Magda, to
ti je pravi vrag, ne bodi mi za greh vzeto! Se stokrat hujsi je kot
Korenjak sam. Jaz sploh ne grem veé tja v déro. Samo S¢uva ljudi.
Pa kake pripoveduje! Bog se usmili!

Magda: Dobro ste mu jih povedali, Orsa.

Orsa: Magda, daj mi kaksno delo? Ne grem domov. Otroci so tako
vsi pri Dolinarjevih in bodo tam dobili jesti, stari pa naj gre za velerjo
spat! Ni¢ mu ne bom kuhala, temu prasetu. Saj mu tudi nimam kaj,
ko pa vsak dinar sproti zakadi in zapije.

Magda: Dobro, OrSa; na vrtu mi boste pomagali. Vam bom ze
dala veterjo in za deco tudi kaj. — Pojdive! (Hodeta iti, pa nekdo po-
trka na orata.)

Or$a (nemirna): Da ni moj dedec!

Magda (preSerno): Naprej, ¢e si za kaj; ¢e ne, pa zunaj ostani!

Korenjak (mogocen in oblasten vstopi. Daje vidik ¢loveka, ki
se zaveda polozaja, porekla in bogastva).

Magda (se prestrasi zaradi besed, ki jih je prej izrekla).

Or3a (zbezi).

Korenjak (strogo): Lepe olike si se nekje nauéilo, dekle. -— Kje
je gospod provizor?

Magda (zmedena): Ni jih... Sedite, prosim! — Po njih sko&m.
V cerkvi so... (Vzame cekar in zbezi.)
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Korenjak (gleda za njo. Brise si pot in se pritajeno smehlja ter
$obi ustnice.) Saj je res vabljivo’telesce! (Se razgleduje po sobi. Se ustapi
pred sliko — novomasnim spominom in bere): »Vzemi kriz na svoje
rame in pojdi za menojl« (Se obrne proc): To je torej njegovo vodilo?
(Za trenutek pomisli, potem se zasmeje): Pha... Lep kriZ si si naloZil,
provizordek ... Bogme, s slastjo bi ga nosil... (Oblastno sede in si pri-
Zge cigaro.)

Provizor (skromno pride in za trenutek obstane pri vratih).

Korenjak (g8a zapazi in vstane ter se prikloni): Dober dan Zelim.

Provizor (mu ponudi roko): Bog! — Bog! Dobrodosli, gospod
Korenjak! Sedite, prosim! — Zakaj ste me tozili, gospod Zupan?

Korenjak (za trenutek zmeden in porazen. Seda): Kako? —
Tozil?

Provizor: Da. Kaj sem zagres$il?

Korenjak (se zave): Hja... Saj vas nisem jaz tozil. Vsa obéina
vas toZi, vsa obdéina.

Provizor (otozno): Vsa obéina? (Zamisljeno): Vsa obéina...

Korenjak: Torej Ze tudi veste, zakaj vas tozijo? — Kajpak, kako
bi ne vedeli! — In ste poslali deklino k meni prosit za voz samo zato,
da bi me drazili...

Provizor: Kdaj sem vam dal povoda, gospod Korenjak, da me
tako slabo sodite?

Korenjak: Ne vtikajte svojega nosu v stvari, ki vam niso nié¢
mari, posebno &e imate sami dovolj masla na glavi!

Provizor: Torej tozba se ne tite moje cerkvene sluzbe?

Korenjak: O pa¢! — Toda po vaSih vpraSanjih, ki me presene-
¢ajo, sodim, da se Ze sami zavedate, v katerem grmu ti¢i zajec. Ali pa
vsaj nimate popolnoma ¢iste vesti.

Provizor: Na kaj namigujete?

Korenjak: Oprostite, podlo ste ravnali, ko ste poslali svojo
Magdo k meni. Ce se drznete v pridigi $¢uvati proti meni, gnilemu gres-
niku, kako morete potem na drugi strani od takega &tloveka zahtevati
usluge?

Provizor (preseneden): Kdaj sem $¢uval proti vam?

Korenjak: Ne pretvarjajte se! — PriSel sem, da vam dokaZem,
da se vas ne bojim in da se bom proti vasi potuhnjenosti znal vedno
odkrito postaviti v bran. Ce nidesar ne veste in &e imate res tako &isto
vest, kako ste mi potem mogli takoj zastaviti vprasanje, zakaj sem vas
tozil?

Provizor: Gospod Korenjak, neko¢ ste me obdolZili, da vase
vini¢arje $¢uvam, ker sem vam rekel, da so slabo plagani. Ceprav nisem
mislil tistikrat izretno na vas, ampak sem hotel le pokazati na bedo
svojih faranov v sploSnem, ste mi zagrozili. Ali je bilo potem, sedaj ko
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se je ta groznja uresnitila, treba kake posebne potuhnjenosti in pretka-
nosti, da sem vas odkrito vpraSal, ¢emu ste me tozili?

Korenjak: Zviti ste res. Spretno obradate besede. — Upam pa
si misliti, da tudi veste, da sedaj niso vini¢arji vzrok spora med nama,
ker bom delavce plateval vedno paé¢ tako, kakor mi bo 3lo v raéun.
Vinogradnik sem in Ze vem, kaj delam.

Provizor: Vem samo to, da ste me tozili vi.

Korenjak: Ves obéinski odbor vas je tozil

Provizor (nestrpno): Govorite vendar! Govorite vendar!

Korenjak: Poznate me.

Provizor: Vem, da je vaSe poreklo staro in odli¢éno in imel sem
vas vedno za krepek, ¢eprav grob znacaj.

Korenjak: Pol jurjevskih vinogradov je mojih in s tem pol fa-
ranov, ki so moji vini¢arji. Jaz sem prosil na Skofiji za vas, da bi vas
poslali k nam za provizorja, zato sem pri¢akoval, da se boste znali tudi
obradati z menoj. Vi pa ste izzvali takoj v zaletku boj za vpliv.

Provizor: Moja naloga je skrb za duSe Jurjevéanov, tako da
med nama ne bo moglo priti nikoli do boja za vpliv. Ne bojte se zanj!

Korenjak: Kontno vam tega tudi zameril nisem; mladi ste in
tastihlepni. — Najmanj, kar sem mogel pri¢akovati, pa bi bilo vendar
to, da se ne bi v moje zasebno Zivljenje vmeSavali. In sedaj me vlaéijo
ljudje po zobeh. Tako ste pritirali stvar tako dale¢, da se bo eden moral
umakniti. In kateri bo tisti, vam je menda jasno...

Provizor: Kaj sem vam storil? S ¢im sem se vme3aval v vaSe
zivljenje?

Korenjak: Cemu ste pridigali o koruznistvu, da so potem zageli
moji vini¢arji kazati name in se mi za hrbtom posmihati?

Provizor (se zadudi): Torej v tem ste nasli povod? — Gospod
Zupan, Skofija nam je dala nalogo, govoriti neko 3tevilo nedelj o dru-
?inskem Zivljenju in nam je dolodila snov. Ce sem tudi vas v pridigi
kaj prizadel, ni bila moja krivda. To je moja, od Boga zapovedana
naloga, in ne smem je opustiti na noben naéin. Izvrsil sem jo in mirno
se pojdem zagovarjat.

Korenjak (razkacen plane): Ceprav vam je 3kofija dala nalogo,
bi se bili lahko kako izognili ali prikrojili, ko vendar vidite, da niste
ni¢ boljsi ali Se slabsi od mene. Nikoli bi se ne vtikal v va%o stvar, &e
bi tudi vi pustili mene v miru.

Provizor: Cesa me torej dolzite?

Korenjak: Cemu imate Magdo v hifi, & ne za to, da za hrbtom
slepe matere ljubkujeta...? ,

Provizor (za hip otrpne kot zareden. Kréevito sklene roke, zapre
o¢i in grenko stisne ustnice): Moj Bog! (Zgrudi se na klecalnik in st
zarije prste o lase.)
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Iz daljave se ¢uje grom.

Korenjak: Kaj zdaj vzdihujete in stokate? — Sklenil sem, da
bom jaz konéal pohujsanje, ki ga dajete fari. (Zajedljivo): Ne morem
namre¢ razumeti, da bi ravno vi mogli samo zavoljo tistega belega
ovratnika pod brado ostati pri tako mikavni vabi svetnik, ko smo vendar
vsi iz krvi in mesa. .

Provizor (tezko vstane in se globoko zagleda v Korenjaka).

Korenjak (razdrazen. Ne vzdrzi pogleda): Ne glejte me sedaj
kot jagnje mesarja! — Mislim, da sva zgovorjena. (Hodée iti.)

Provizor: Gospod Korenjak, Se tole vam povem in potem sodite!

Korenjak (kot prevzet zaradi miline, s katero govori provizor,
obstane).

Provizor (stopa s tezkimi koraki proti Korenjaku, ki pa mu ne
upa gledati v oc¢i): Bil sem 3tudent, od svete Barbare tam v hribih.
V zibki me je mati posvetila Bogu in Sel sem za njeno Zeljo. Bil sem
reven Studentek! (Sede na stol in kot da ¢ara spomine iz preteklosti):
Oc¢e mi je umrl in v bedi in pomanjkanju sem prezivljal svojo mladost,
da mi je bolezen zagospodovala v plju¢ih. — Usmilil se me je bogati
sosed PoZganov Franc in mi omogoéil koncéati Sole. — Odpovedal sem
se samemu sebi. Vzel sem svoj kriz na rame in Sel za Gospodom. —
Medtem je PoZganov Franc zapravil s tozbami grunt in obuboZal. Sam
je 3el med vini¢arje, otroci pa so se razkropili po svetu. Najmlaj3o,
Magdo, je poslal k svojemu Studentu, Sentjurjevskemu provizorju Antonu
Trpinu. Upal je paé¢, da se bo ta skuSal vsaj s tem pokazati hvaleZznega
in bo njegovo héer preZivel, dokler si sama ne pois¢e drugega doma.
(Vstane in gre proti oknu): Te Zelje svojemu dobrotniku nisem smel
zavreéi. (Krepko): Niti malo pa nisem mislil, da bom ravno med $ent-
jurjevskimi goricami prvi¢ padel pod kriZem zaradi nerazumevanja ne-
koga, ki mu vest ne da miru.

Korenjak (zakrknjeno): Ste konéali svoj zagovor?

Provizor (kazZe skozi okno): Glejte, tu spodaj pod oknom tede
¢ista voda Trnovca! Ravno pod tem oknom dela globok tolmun in ne-
izmerno nebo se zrcali v njem... A naSa Magda vendar najrajsi kar
skozi okno stresa smeti vanj. Za trenutek se voda vznemiri in oneéedi,
a svezi valovi, ki prihajajo od nekod zgoraj, jo znova poZivijo. — To
je naSe zZivljenje, ki ga oneleja svet, Bog pa nas oé¢is¢uje in pozivlja...
(Gleda skozi okno.)

Grom se Cuje bliZe.

Provizor (ne da bi pogledal Korenjaka): Ne zadrZujem vas veé.
Naglo se bliza nevihta...

Korenjak (negotovo se zamaje. Ne ve, ali bi kaj rekel ali ne.
Nerodno se samo prikloni in odide).

Pavza.
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Grom.

Provizor (poklice pri drugem oknu): Magda! — Pridi gor! (Stopi
od okna in sede za mizo. Bol3éi pred sebe.) ;

Magda (pritede): Gospod provizor... (Obstane.)

Provizor (kot da se prebuja iz sanj. Dvigne se in obstoji ter
mirno gleda Magdo): Stopi k meni, Magda!

Magda (nerazumljivo ji je in plaho stopi k njemu): Gospod. ..

Provizor: Magda!

Magda (ubogljivo ga gleda o oci).

Provizor: Ali si kje kakSne neumnosti govorila o meni?

Magda: Zakaj...? _

Provizor (z obema rokama jo poboza po glavi, sam se ji za-
gleda v oéi, potem odkima, kot da ne more verjeti o zlobo sveta. Obrne
se pro¢ in vzdihne): Revica, zaradi tebe me tozZijo...

Magda (prestraSena in nemirna): Moj Bog, gospod provizor...

Provizor: Morala bo§ oditi.

Magda: Odsla bom. — Ne bo dolgo...

Provizor: Ne bilo bi ti treba Se sedaj, ¢e bi svet ne bil tako grd.

Magda: Kmalu jim bom dala priliko sprevideti njihovo zlobo.

Provizor: Sedaj lahko gre§ nazaj na vrt!

Magda (s sklonjeno glavo odhaja).

Provizor (nekaj éasa nem. Potem obrne oéi proti nebu): Go-
spod, moj Bog, orodje sem v Tvojih rokah. — PreizkuSaj me v svoji
neizmerni previdnosti! (Pade v naslanjaé, podpre si glavo z rokami in
negibno obsedi.) 20

Zaradi obla¢nosti postaja temacno.

Tjas (vpije zunaj): Kje je provizor? (Prikolovrati zanemarjen,
zaripel in pijan.) Kje je provizor?

Provizor (se zravna v naslanjacu in T jasa samo mirno gleda).

Tjas (ne prenese tega pogleda. Strasno nerodno mu je nenadoma,
da stoji tak pred provizorjem. Skoraj strezne se in menca): Mja...
{Drgne si z dlanjo brado in postrani pogleduje provizorja.) Ja. ..

Provizor: Kaj bi radi, Tjas?

T jas (kot otrok se vede): Po Or$o sem priSel. — Ven me je zaprla,
mrha, pa se k hudi uri pripravlja...

Provizor: Tepli ste jo spet...

T jas: Korenjakov 16nar me je opil. — On rad vidi, kadar stara
¢ez prélaze skace...
Provizor (dobrohotno karajoce): Tjas! — Drugim na ljubo pre-

tepate Zeno? :

Tja$ (ne ve, kaj bi. Sram ga je pogledati provizorju o obraz):
Saj... saj je ne bom ve¢. — Ne glejte me tako, gospod! — Recite ji,
naj gre domov!
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Provizor (stopi k oknu in pokli¢e): Orsa! Orsa! — Pojdite sem!
(Tjasu): Tako rad vas imam, Tja$, kljub vsemu... Niste najslabsi iz-

med mojih faranov. — Velik otrok ste... Pri vsej svoji revs€ini ste
sre¢ni... — Kaj pa vi mislite o meni?

Tjas (ne ve, kaj bi s tem vprasanjem. Skomizgne z rameni in se
davi): Saj veste, da ne znam lepo govoriti. — Rad vas imam, da bi...
Pijem rad...

Or$a (pritece): Kriz bozji, kako se bo vlilo. (Zapazi Tjasa): Kaj
pa ti tukaj delas? — Gospod provizor, ven ga vrzite, da se bo na deZju
streznil, prasica pijana! '

Provizor: OrSa, OrSa! KakSne besede so to! — Spravita se lepo
in pojdita domov!

T jas§: Pojdi, stara, veterjo kuhat, da ne bodo otroci §li laéni spat!

Provizor: Pri materi in Magdi v kuhinji se oglasita, da vama
bosta kaj dali!

Ors8a: Zahvalim lepo!

Provizor: Pod zimo pa pridite, Tja§, spet po suknjo, da vas ne
bo zeblo! — Ce pa prej odidem, jo boste Ze prej dobili.

Blisk in silovita strela obenem.

Vsi (se prestrasijo in otrpnejo).

Or3a (zavpije): Jezus Nazarénski, nekje v bliZini je tretilo. —
Zaprite okna!

Vlije se ploha.

T jas (hiti zapirat okna).

Provizor: Bog se usmili! — Sedaj ne moreta domov! — Kje so

otroci?

Ors$a: Pri Dolinarjevih, ko so pred tem divjakom zbezali. (Odide
ven.)

Provizor (sklene roke in gleda skozi okno): Hvala Bogu, da so
na varnem! Huda ura je zunaj.

Tjas (sede in po pomisleku): Gospod provizor. ..

Provizor: Tjas, kaj hocete?

Tjas (menca): Prej ste nekaj rekli... Nekaj, kakor da mislite
oditi od Sentjurja...

Provizor: Zakaj se vam zdi to tako ¢udno?

Tjad: Jokal bi za vami... Vsi bi jokali... — Tako dober go-
spod. ..

Provizor: Vsi ne bi jokali... Jaz bi. — Tako rad vas imam vse,
tako rad...

Tjas§: Tega ne smete storiti, da bi 8li pro¢! — Tudi jaz se bom

podasi popravil...
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Provizor (stopi k njemu in ga poéehlja po laseh): Tjas, Tjas...
Niso vsi v srcu tako dobri kot vi. — Pa tudi vi boste verjeli, kadar me
bodo opljuvali.

Tjas (se dvigne): Kaj?

Grom.

Tjas: Rad bi videl, komu bom jaz kaj verjel...

Videk (skozi premocen pridirja kot obseden. Tako je zasopljen.
da se sesede in ne more govooriti): Jezus... Jezus... Jezus... (Grozotno
zavpije): Nasega Vancka je strela ubila! — (Zatuli): Gospod provizor . ..

Provizor (za hip ostrmi).

T ja$§ (zazija kot okamenel).

Videk: Na travniku... In hlapca Lojza je omamilo. — Gospod
provizor, hitro... hitro... (Kréevito joce.)

Provizor (nestrpno): Tjas, Tjas... Hitro k meZnarju!

Tjas (zdroi).

Provizor (z Zioénimi kretnjami lovi za plaséem in knjigo in
zdroi).

Kratka pavza.

Videk (joce).

Magda (naglo pride): Videk, kaj se je zgodilo...?

Videk (za hip se groznicavo zagleda v Magdo, potem se ji orze
okoli vratu): Magda ... Mojega Vancka je strela ubila... (Med tulje-
njem plane ven.)

Magda (ofrpne in zre v prazno. Ne more doumeti strasne resnice.
Skoraj brez glasu): Vandek... Vandek... Ali je res...? (Sunkovito
diha.) Kdo bo sedaj ofe mojemu detetu...? (Preplasena se ogleduje.
davi jo.) Gospod provizor . ..? — Gospod provizor! (Presunljivo zavpije):
Ne! (Pade na kolena na klecalnik in s pestmi tolée po njem.) Usmiljeni
Bog ... usmiljeni Bog... (Nenadoma se zavihti kot vesca. Nenormalen
izraz, sunkoviti gibi.) Kdo bo ote mojemu detetu...? (Davi se za vrat,
prze glavo nazaj, zamaje se in strahovito joce.)

Zasveti se in udari.

Magda (se strese zaradi strahu in se zgrudi).

Vernih dus$ zvonéek cinglja.

Ferona (pritipa s palico): Jezus, kak$na ura je danes! — Magda!
— Magda! — Magda! — (T'ipa s palico naprej in zadene v Magdo. Pri-
kloni se in z roko tipa po njej.) Za pet ran Krid¢evih! — Magda! —
Pomo¢! — (Zaletava se v pohistvo.) Pomoé! — Na$a Magda... Nasa
Magda ... (Zaleti se proti oknu.) Pomo¢! — NaSa Magda ... (Kakor hoce
okno odpreti, pritisne silovit vihar, ki sunkoma pritisne krila okna
navznoter, da Ferono polije ploha in se zamaje.) Pomoé...! — —

Zavesa naglo pade.



Dusan Ludvik
Trije sodobni katoliski ¢eski pesniki

rsto CeSkih filozofskih in metafizi¢nih pesnikov, ki se je zadela s

K. H. Macho in Sla ¢ez Vrchlickega, je zakljucil pred svetovno vojno
najvectji fenomen ceSke poezije, Otokar Bfezina, pesnik simbolist,
himni¢ni pevec druzabnih in verskih vizij, skoraj preroskih ekstaz. Toda
njegova kozmiéno-misti¢na poezija in njen nacin izraZzanja, tako litur-
gitnega, paradoksnega in oksimoristi¢nega, se je po svetovni vojni boli
in bolj umikala poeziji radostnega Zivljenjskega opoja (Otokar Theer,
Frana Sramek), poeziji, proslavljajo&i civilizacijo in proletariat (S. K.
Neumann, Josef Hora, Jifi Wolker), &isti poeziji (poetizmu), izvirajoéi
iz podzavestno nastalih predstav in slik (Vitézslav Nezval, Jaroslav Sei-
fert, Konstantin Biebl).

Med to generacijo in Brezino je zazeval globok prepad. Toda nje-
gova idealistiéno-misti¢na poezija ni izginila brez odmeva, temve¢ so
jo sprejeli za temelj nove tradicije pesniki stroge verske inspiracije,
tako zlasti Jakob Deml in Jaroslav Durych. Iz bfezinovske
poezije je pognala tudi pesniska tvorba Jana Zahradni¢ka in
pesnikov okoli katoliSke revije »Rad« (Red), zlasti Frantidka
Lazeckega in Vadclava René¢at*

Vez, ki spaja te tri najmlajSe katoliSke pesnike, je poleg katolistva
predvsem bfezinovska poezija, pa tudi njihovo pojmovanje &eSkega Ziv-
ljenja v minulosti in sedanjosti. Protikatoliski krogi vidijo vrh slave
v ¢e8ki zgodovini v husitski dobi in tudi v dobi reformacije; doba proti-
reformacije pomeni za nje propad, ali kot jo je imenoval romanopisec
Alois Jirasek »Temno«. Katoli¢ani pa vidijo prav v dobi protirefor-
macije zgodovinsko evolucijsko nujnost, ki je prinesla
teSkemu katoliStvu in domoljublju neizmeren raz-
m a h. Torej najvetji kriterij za zgodovino jim je katolistvo. Katolistvu
podrejajo tudi vse javno Zivljenje in socialna vpraSanja, proti Masary-
hovemu humanizmu poudarjajo dogmatiéno vero v Boga. Iz tega izvira
tudi kult svetnikov, zlasti domacih: sv. Ljudmile, sv. Vaclava, sv. Janeza
Nepomuka. Doéim usmerjajo njih antagonisti svojo poezijo protizgodo-
vinsko, slavi krog katoliskih pesnikov zelo rad dobo minulosti. Se pred
usodno ¢eSko katastrofo, po kateri opazamo v poeziji vseh pesnikov vra-
¢anje k motivom rodne grude, so katoliski pesniki oznanjali sposto-
vanje domace zemlje, posvelene v znoju poniZnega dela, spoStovanje
zemlje, od koder obratamo o¢i k Bogu, spoStovanje lastnega naroda, ki
je zdruZen z nevidnim oblestvom mrtvih.

Zahradnicek, Lazecky in René&, ti nadaljevatelji biezinov-
ske poezije, »obnavljajo misti¢ni entuziazem in ga, kakor njih moj-
ster, spajajo z gorefo ljubeznijo k zemlji in njenim cveto¢im darovom.
Hoédejo, vzletajo¢ k verski Absolutnosti, s ¢istim duhom prenoviti zemljo,

* Glej pregled Jana Strazovca v 9. Stev. DS, 1940. -
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ki le polasi vstaja iz katastrof svetovne vojne in revolucije«, je sodil
o njih malo pred smrtjo Arne Novak.

Najpomembnejsi izmed teh je Jan Zahradnié¢ek (rojen 17. ja-
nuarja 1905 v Mastniku na Moravskem, Zivel je do 1. 1939 v Pragi v
Bfenovskem samostanu — a ne kot redovnik — ko pa so tega leta
zasegle nemsSke Cete vefino samostana, se je preselil v Uhfinov na Mo-
ravskem). V njegovih prvih knjigah vidimo znaten vpliv Bfezine, zlasti
Bfezinovih prvih dveh knjig »Tajemné dalky« (Skrivnostne daljave
1. 1895) in »Svitani na zapadé« (Svitanje na zahodu 1. 1896), v katerih
prihaja od Zalosti nad neizZiveto mladostjo, od hrepenenja po neznanih
skrivnostih, od ljubezni k sobratom k najvi§ji Ljubezni in se s tem osvo-
bodi pesimizma. Tako tudi Zahradni¢ek v prvih dveh zbirkah, »Poku-
Seni smrti« (SkuSnjava smrti 1. 1930) in »Navrat« (Vrnitev 1. 1931).

Dotim prevladujejo v prvi zbirki Se Zalost, osamelost, kult bole¢ine
in smrti, ki mu je nekaj temnega, a kljub temu nekaj privlaénega, po-
meni druga njegova zbirka Ze nekak3no razjasnitev. Vedno so Se bol,
teza, smrt in ve¢nost najmoénejsi inspiracijski viri njegove poezije, ven-
dar sedaj ne pomenijo ni¢ ve¢ nekaj temnega in obupnega. Ozek stik z
Bogom (»jaz sem iz Tebe misel odlomil«) mu je porok za osebno odresitev,
boletina in Bog sta mu dve gibali, smisel Zivljenja (»&e bi ne imel bo-
lesti in Boga !l kam bi z Zivljenjem svojim se podal?«). Ta svet mu je
nekaj idealisti¢no-misti¢nega, kjer se moramo najprej v bolec¢inah oéi-
stiti za novo nadzemeljsko Zivljenje (»Ah, &e bi ne bilé te sladke teze !
zletele ptice davno bi z zemljé Il ... in glina siv nebesni svod bil4 bi !

. In kdo potem bi nosil breme zvezd !! & ne bilé6 bi te presladke
teze?«). Ko skuSa z boletino preéistiti si dufo in spoznati najvi§jo do-
broto, prihaja v knjigi »Jef&dby« (Jerebike 1. 1933) polagoma iz svoje
samostanske celice v vrtinec Zivljenja, ki ga plasi, ker Se ni popolnoma
precis¢en v odnosu nasproti sebi in Bogu (»kar v meni plitko, ¢esar je
le pol !l naj zrusi te vrodine plamen ... soll...«). Je Se poln nemira
(»0O, da sem jaz drevé !l namesto svojih lahkonogih cest !l kot krik raz-
pet med nebom in zemlj6!«), a vendar se Ze oglaSa v njem polno pri-
takanje Zzivljenja, ki ga vidi v vsej njegovi lepoti in razli¢nosti:

In pod buéanjem sonca, teZzo sijajine,
kot ovce k strizenju gredé pokrajine,
pSenic prezlato runo, oves bel

bo Zanjcev Zgoéi srp razgrnil ter pozel.

Izgublja pot v vsemirske se kotanje,
v omotico zveni mi lestvenic rozljanje;
prasket platis¢ in Skripanje osi

pod polnostjo je¢i, kés godba govori.

Pusti, da mu udarja kaskada sodobnega Zzivljenja na uhd, vendar
ga ta blazni vrveZ ne more omamiti, ker se zaveda kljub svoji Zeji po
zivljenju (»starejSe od zvezda so moje Zeje«), da Zivi na zemlji le za-
¢asno (»Tu smo le svatje v Kani Galilejski || Bog blagoslovil vré je nasi
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zeji«). Ta Zeja po Zivljenju, prevpita od zavesti minljivosti, od ubostva,
od spoznanja, da trpi v svoji osamelosti za druge, ki so pozabili, »da
za nas je grenek hmelj nabrang, je glavna nit &etrte knjige »Ziznivé
1éto« (Zejno poletje 1. 1935). Za Zejnim poletjem je blizu odZejana
jesen, za njo pa grob in minljivost vsega:

Sel zadnji mrak je ¢ez Pompeje, Sel ¢ez Babilon je,
ne ¢aka &as, ¢as gre naprej, z njim druzno smrt.
In ¢éas hiti z oblaki, ¢as naprega konje,

¢as ¢rta kraljevinam njih naért. :

Ti bujno ubostvo, s tabo oZenjen plujem

in Ze kosti sveta jetati ¢ujem.

Najbolj dozorela zbirka je »Pozdraveni sluncic (Pozdrav
soncu 1. 1937), kjer se prepletajo v glavnem trije motivi: ¢lovesko Ziv-
ljenje v znamenju letnih ¢asov in cerkvenih praznikov, nevidno kralje-
stvo mrtvih in vélika ljubezen do domaéde zemlje. Kot podtalni tok pa
valovi skozi celo zbirko bolestna melanholija njegovega Zivljenja, ki
ga ni nikoli doZivel takd, kot ga dozZivljamo mi, ker je bil in bo vse
Zivljenje sam (»Sam sebi $epetam kot pod veéer fontana !l srebrno pa-
dajo¢ se znova k sebi vrata«). Zavedajo¢ se tega, se oklene Se bolj Boga,
ki »ni mu mogoce ubeZati, kot ni mogode Il smrti ubeZati, kot ni mogote
ubezZati 1jubezni«, da naposled zapoje: »Pozdravljena zemlja, za soncem
se klanjam zdaj tebi, || ko polna studencev pod njim se razgrinja$.. .«
v ekstazi hvale in ljubezni o lepoti zemlje in domovine, odusevljene od
boZje pri¢ujocnosti, kot pravi Arne Novak.

Zahradni¢ek ljubi v svojih prvih pesmih zaprte oblike, kar tudi
spominja na prve Brezinove knjige. Toda v zadnjih, zlasti v himniéni
odi »Moji zemlji«, pride do izraza Siroko razklenjeni verz z vso njegovo
svobodno ritmiéno udarnostjo. Zahradnitkova poezija pomeni vrnitev
k simbolizmu, kakr$nega poznamo iz Bfezinove poezije, vendar je ta
simbolika Se bolj bohotna in nasi¢ena. Zahradni¢ek ljubi zlasti anti-
theton, oksimoron in paradoks, njegov cizeliran verz je prenapolnjen z
okrasnimi figurami, bleS¢e¢e novimi, in s personifikacijami. Primerjaj:
Srebrni jezik deZja naj hvali vrtove...; opank tvojih hudournikov ne
bi dosegel na3 plovno ploski kraj...; srebrna lestva klekanj ne bo
nikoli doplezala na streho poboé&ja, kjer megla izgovarja tidino...; zvon
je tesal stopnice v zenit...; tiS$ina hrumi v zvonovih...; moSnji¢ce bo-
gatasi zategnejo in vrvica se zareZe v otrosSka grla... itd. Stavek mu je
kot veletok, prenapolnjen, kot bi se vsak hip moral razpoéiti, dikcija
slavnostna, ne podobna navadnemu govoru, ponekod tezko umljiva in
predrzna. Njegova poezija je kot baro¢na stavba: tezka, razraS¢ena, a
nebesko mogoéna.

Poleg Bfezine je imel gotovo velik vpliv na Zahradni¢kovo poezijo
Rainer Maria Rilke in nems$ki misti¢ni lirik Ho6lderlin, ki ju je z uspe-
hom prevajal v ¢eSéino. V njegovi poeziji se dajo zaslediti tudi odmevi
kitajske in francoske lirike, zlasti P. Valeryja, in na prvi knjigi se delno
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pozna vpliv poetizma, kateremu je podlegel v svojih zacetniSkih pesmih
skoraj vsak sodobni ¢eSki poet.

Vpliv poetizma je najbolj moéen pri prvi knjigi Frantiska La-
zeckega (* 1905) v »Kruti kemiji« (1930). Vendar ni to tisti pravi
poetizem — igrackarsko blestete naivni, — ne, pri Lazeckem Ze prva
knjiga dobiva neko usodno tragi¢no tezo, kar pri¢a sam naslov. Od
poetizma se je ta Slezijec nautil samo postavljanja novih metafor,
prostega ritma in preziranja rim. Drugace je njegova knjiga globlja
od prvih knjig poetistov; je Se sicer eksperiment, tezko prebavljiv in
malo umljiv, vendar so v nji Ze vse silnice njegovih daljSih knjig.
Povsod lahko zapaZamo pesnikov duSevni boj, ki ga bojuje, zavedajot
se, da preganjajo ¢loveka temne moéi (»hudi¢eva dejanja nas muéijo«),
da se nad vsem bo&¢ Smrt (»nihalo nad pustim grobom, ki niha od
nagnile lobanje k morju«). Svet stoka pod to prasilo, vendar je nekje

Se druga prasila: dobro in svetloba (»to je svet, drobljen od temé, a
od svetlobe razdrobljen«). V zadnjih dveh pesmih »Glina« in »Ocean«
se Ze popolnoma zaveda povsod pri¢ujolega Boga (»sam Bog obmiva s
svojim ognjem naSa lica iz gline«). Ti dve pesmi sta nekak prehod k
drugi njegovi knjigi »Ktize« (1934). Ce je bila prejénja zbirka bo-
lestno eksperimentiranje, je ta bolj uravnoveSena, vendar pisana z isto
bolestno strastjo kot prva. V tej zbirki je vse bolj doZiveto, tudi slog
je mirnejsi, sli¢en litanijam. NebeSko kraljestvo, mo¢ Satana in povsod
veljavni boZji red so glavne inspiracije te zbirke. Beda (»na$ glas, k Tebi
Sepajo¢, nima za svojo pot drugega kot zemljo, polno bede«) in slava
in slepilo greha so glavna gibala ¢lovestva (»ubogljivo stopamo skozi
svojo greSno domovino, ustvarjeni v ritmu Vsemirja«), vendar je Se v
najslabsih izmed nas neki glas, ki najde iz bede in greha pot k Naj-
visSjemu. V tej zbirki srefujemo Ze krasne opise prirode (»v naroé&je
svoda kakor veja sklonjen« ali »v soncu se zibljejo kot pokrajine, ko
plujejo s teZo tovorov !l ki se bles¢é kot zrnje in zlato«), vendar dobi
priroda svojo definitivno podobo Sele v prihodnji zbirki, »Odé&ni kra-
lovské« (Kraljevsko odelo 1. 1937), ki pomeni vrnitev k rodni grudi.

Zbirka je komponirana tako, da se zalenja simboli¢no z Vélikim
petkom in konéa z boZitem. V zacetku je Se verz sklenjen v pravilni
tok, vendar pod silo notranje dinamike in razdiritve motivov mora ta
izklesani verz dobiti drugo obliko — dolge, ritmi¢no neenake vrstice,
polne novih metafor. Sploh so metafore poleg globoke miselnosti glavni
doprinos poezije vseh treh pesnikov. Ce so prejinje zbirke problem
odnosa ¢loveka do zemlje in Boga nakazale in ga skuSale speljati do
konca, ga ta zbirka razSirja in gre bolj v podrobnosti. Nadéasnost in
sedanjost se v teh pesmih bolj prepletata in dobivata vedno realnejso
podlago. V pesmi, opevajoé¢ prirodo, domaco zemljo, boZje poti in pre-
teklost, je zajel tudi problematiko dana$nje razklane dobe, ki ga ne
plasi; tragiéna polnost ¢asa ga samo prepri¢uje, da moramo vzeti nase
popotniS8ko odelo ali vite$ki oklep in stopiti v boj.

Najnovej$a njegova knjiga pesmi »Vézeri« (Ujetnik 1. 1940) nam
prikazuje nekako bolj intimno podobo pesnika, ki stoji samoten v »koz-
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mi¢nem prepihu dobrega in zlega«. Ta intimnost, ki smo jo v prej$njih
zbirkah zaman iskali in jo v »Odéni krdlovskem« samo slutili, je
nov motiv njegove globoke in misti¢no simboliéne lirike.

Lazecky je doslej napisal Se dve knjigi proze »Vladafi« (Vladarji
1. 1938) in »Studna v selském dvofe« (Vodnjak na kmetiji« 1. 1939).
Tudi njegova proza je dokaz, da raste ustvarjanje Lazeckega iz globoke
bole¢ine in resniéno bolnega doZivetja tega sveta.

Najmlaj$i izmed teh treh je Vaclav René¢ (* 1911), ki je 1zdal
doslej pet pesniskih zbirk; izmed njih so dobile tri nagrado. To so zbirke
»Jitfeni« (Svitanje, 1. 1933), Studanky (Studenci, 1. 1935 — Turkova
nagrada), Sedmihradska zem (1937 — Theerova nagrada), Vinny
lis (Grozdna stiskalnica, 1. 1938 — Bafova nagrada) in najnovejsa zblrka
himniénih 6d »Trojzpévy« (1940).

Renéeva poezija je slitna poeziji Zahradni¢ka in Lazeckega, samé
da je zapeta z bolj pritajenim glasom v drugem tonu. Vracajo se vedno
isti motivi: rodna gruda, domovina, Bog in na§ odnos nasproti njemu:
Vendar se v nefem razlikuje od prej$njih dveh: Renéeva poezija je bolj:
subtilna in pojo¢a, ne tako tragiéno komplicirana. K navedenim mo-
tivom pristopi pri Ren¢u Se drugi vir inspiracije, ki ga pri obeh prejsnjih
pesnikih nismo zasledili ali pa je bil samo bojefe nakazan: odnos zdra-
vega, zZivljenjsko ¢uteCega moskega nasproti Zeni, in oCaranje, ki ga ‘do-
zivlja v njeni bliZini. Zadnja zbirka »Trojzpévy« (1940) je nekaka
stranpot od njegove prejSnje poezije, a v jedru je samé organsko na-
daljevanje. Pojoc¢a lirika prejs$njih zbirk se je razlila v $irino, v himniéni
patos dvanajstih . 6d, proslavljajo¢ih prirodo in naravne sile, domaco
zemljo, godbo, tujino in ljubezen. Na dnu teh 6d pa zac¢utimo simboli¢no
zastrto bole¢ino in . tragiko njegove, pod grenkim in trdim jarmom
trepeCe zemlje, nov motiv, ki ga sretujemo sedaj pogosto v liri¢nih stva-
ritvah vseh CeSkih pesnikov.

Imena Zahradni¢ek, Lazecky in Ren¢ pomenijo gotovo veliko v degki

sodobni liriki; ¢eprav ne moremo o njih Se sedaj izre¢i definitivno za-
okroZene sodbe, jim lahko prisodimo dostojno mesto v koncertu ¢&eSkih
pesnikov, saj so vsi trije dobili razne nagrade in njih plodnost ter glo-
bina ustvarjanja sta porok, da bodo svoje poslanstvo dostojno privedli
k dozoritvi.
- . Pri nas niso ta tri imena neznana. Zahradnic¢ek je napisal za
tesko Slovenéevo prilogo (4. apr. 1937) ¢lanek O najmlajSi €eSki poeziji,
za bozi¢no $t. Slovenca (1936) pa je njegovo pesem »Jaslice« poslo-
venil Tine Debeljak. Tudi je bil objavljen v DS 1936 kratek informa-
tivni pregled o Moderni ¢eSki knjiZzevnosti katol. inspiracije, ki ga je
napisal dr. B. Fuéik, poslovenil pa Tine Debeljak. Lazeckega pesem
»Psalm« je istotako poslovenil Debeljak za Dom in svet 1939, Stev. 1.

Bilo je potrebno, da seznanimo slovensko javnost s temi tremi
pesniki, ki so jih preve¢ pozabljali na$i kronisti in v njihovo Skodo
propagirali slabSe pesnike.

Za boljSo nazornost sem prevedel iz vsakega po eno pesem, Ki
sledijo temu c¢lanku.
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Jan Zahradni¢ek | Moji zemlji

'Po'zdravljena, zemlja, za soncem zdaj klanjam se tebi,

ko polna studencev pod njim se razgrinjas,
ti zibel vod4, ki iz bokov kipé ti na gosto,
pelikan, ki z vlago prs svojih napajas ta svet!

" Vozlév gorovja nalik usodi tvoji zavozlani

nih¢é ni presekal, le struje iz njih na novo odvijas,
da poje§ vsa srecna, ko reke s téovorom splavov
pokojno vij6é se ob bokih plavoklasih,

pri durih meji na steZaj te zapuséajoé.

Plan slano, gozd jamborjev pozna$ samé od pripovedovanja,
privezana nanjo z verigami svojih srebrnih voda,

na morja svoje sinjine povsém se zana$as,

na zalive popoldanske nad ¢érnogozdo daljavo,

na vroc¢ino prasketajo¢o na skednjih oblakov,

na radodarnost od zgoraj, ko spodaj zaman jo Se Cakas,
pripravljena kakor ljubezen k dajanju,

pripravljena vsa se do smrti razdati, medtem ko si Se vsa

v potokih, plodov1h vodnjakih, zvonovih.

Ko zaokroza$ v oteh se pokojno, vidim te celo

od gorstev obmejnih s kravjimi zvonci po rebréh (ki zvené
kot brbljanje vodé) do klasaste vodoravnosti dolin;

rek hladeCe roké in miSice groma gnetd te

v ¢érno prst rodovitnih globeli in v mirno raztegnjenost grap
s kamenjem, trnjem, s Sivankami stolpov v blazinah gricevja;

" ko listam v knjigi hvalnic pokrajin, ¢ujem

3

truS¢ mest, peteline vasi, do kamor predale¢ je svetu,
spev boZjih poti, ki dviga$S v nebo jih na tilniku svojih gozdov.

Kolikokrat, v svoji ljubezni izgnan ¢ez rob smrti
in z vetrom v svojih koreninah,

sem v varnosti tvoji se srefen zamajal, kolikokrat
zaloga sonca v plodovih in v zrnju bila je porostvo
o neutrudljivi menjavi oranja in Zetve na poljih,
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o naro¢jih odprtih, o zibkah razmajanih,

o drobnih noZicah, capljajofih na pragu domovja

do dnevov prihodnjih, ko bodo mlini in preSe obmolknile,
ko se narahlo obrnil bo letni ¢as in vecer

Treh kraljev napotil se k zori ob kresu, in bo kukavica
malega travna v adventu zakukala...

Toda sedaj Se naprej kriz BozZetjehov* nosiS, popotnica sladka,
neSteta stopala so te poljubljala,

neSteta kopita so te teptala,

krizem in kraZzem bil6é ni v tebi pribezalisca,

vihar kuge s trombo vojska sta druzno grozné divjala po tebi,
vasi izzganih oéi so buljile v prazno —

in spet je ledine razrila upornost lopat in lemezev

in spet si oblekla haljo iz klasja in Skrlat vinogradov,

breg se vzvalovil od ¢red je, navasja in lope

razzvenele so se od novih glasov.

Za daritev vina in kruha dviga se fara za faro,

iz zibelk pa vzhajajo oprode tvojega kneza

svetega Vaclava, orozarja bliskov, ki te s krvjo je odkupil,
in zdaj si vsa njegova z rekami, z mesti, z zemljiS¢i,

vso za sabo te vlete k dnem izobilja, sodbe, poravnanja,

in iz vseh krajev in mestec po potéh Zenitovanj in praznikov,
po cestah bozi¢ev in vélikih noéi tvoji sinovi,

rojaki pozabljeni in padli, pogreSani z bojis¢,

dojencki, ki husknili so ¢ez svet kot senca &ebele,

moz v letih in starka z licem, ki blizu je glini,

i tisti, ki blagruje, i tisti, ki ga psuje,

vrsté se pod za3¢ito njegovo in ni ve¢ na CeSkem,

po vsej Moravi hiSe, ne poda, delavnice, da ne bi njihovih
tezko¢ nase vzel in ni veé spora, ki bi ga ne poravnal,

vse, delez sirot in balo pepeléic pod varstvom imajog,

vse v svojo kraljevsko brzino zapregajoé.

Naj tudi k meni smrt ne vstopi neko¢ kot tujka,

naj mi kukavica bozZi¢a zakuka, ko ¢as bo odhoda,

o kraj moj rojstni na deblu domovine, moj dom!
Privid naroda, zgoS¢en v tebi kot v jedru célo drevo,




tvoje stene, razigrane od pridusSenih pogovorov,

tvoja tla, prepevajo€a pod stopinjami mrtvih,

tvoja okna, zvene€a od sinjine, od gozdov in sadovnjakov,
tvoje duri, s Skripanjem kljucavnic toZece

nad tolikim odhajanjem k zvezdam ¢&ez dvoriS€a in gumna,
mi druZno naznanjajo nepretrgano vez

od rodi do rodu v pradavnino pé¢, balad in povesti,

nazaj v globo¢ino déb, ki kri se jih moja boji...

Toda moj dom, ti barka, nisem zaman iz palube
tvojega praga prvi¢ zvezdé zazrl in sonce pozdravil,
nisem zaman se rodil v sorodstvo,

nazaj in naprej koSato razraSceno,

ni zaman v brezStevilu obrazov ta moj obraz

in dlani, ki mu pripadajo kakor sadu dva lista,

niso zaman usta moja pokusila besed,

proznih kot Zima in vrv (v nje sta se zaokrozili
stanovitost in popustljivost stvari pod délavno roéko),
besed sadov, z jedrom trdim kot zrnje roznega venca,
besed zvonov, mecev, ognjev in vseh besed tega jezika,
v katerem tukaj moléijo mrtvi pod ruSo in v grobnicah,
v katerem matere s praga kli¢ejo svoje otroke,

v katerem zveler se dvigajo k mesecu tozbe vasi,

ko v hlevih potiva Zivina po jarmu in bi¢u. —

Vido¢ te v nevarnosti, v mrznji, zahrbtnost vido¢,
kako te obkroza, trepetal sem zate, duSa domovine,
toda ti, vsajena v jamo med leve, kot Danijel vztrajas,
ti, vrzena v pe¢ nevarnosti, vso ognjeno,

kakor Skrjancek na varnem prepevaS. — Takoé sama,
toda — tudi sonce je samo, tudi KriZzani sam je,
tako sama tu spodaj, toda z dajanjem razdala se nisi,
toda z izviri vrelcev, studencev zmanjsSala se nisi,

k mizam tvojim sedajo¢ in v cerkvah poklekajog,

da ni ve¢ tujine, kréem in ulic, da v tebi je vse,

da ni vel izgnanstva brez vonja boZzi¢a in hleba,
¢utim, da blizu si, ¢utim, da ni ve¢ odhajati treba,
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v stenah tvojih, ki s temelji ti¢é prav v breznih no¢i,

pod streho tvojo, zvezdé razgrinjajoco, odkoder si nam k materi,
h koreninicam vesne, vselej znova popke poganjajoce,

k varnosti, mogo¢nej$i od nezgod in vojska,

z rokami neizgovorljivimi pokazala,

o ljubezen!
Iz zbirke »Pozdraveni slunci« (1937).

Frantisek Lazecky | Ceski listopad

Srpz‘m Zze davno je zdrvel na Faraonovih vozéh,

ki so speljali letino z vinégradov in leh,

oboki cerkev, jabolka zvonikov se v nebo poganjajo,
mraz pase se na holmih, v snegu pokrajine sanjajo. -

V topotu vetra prisluSkujem. Skozi Ce$ko smrt koraka.
Na mrazu vsak, ki laten je, v pesti solzé pretaka,
sovrastvo kakor vino kuge v srcu mu Kkipi.

V globeli kot srebrni zvonec zadnji list zvoni.

Igrajte, vriskajte, dekline, kakor da slavite pusta,
morda Ze jutri smrt bo vlekla koso skozi naSa usta;
kot veter je opulil drevje, nas tako bo glad izzrl,
telo nam bo le prst, v nji bo gostil se érv.

A nas, ki pet ran z brezna dob na tehtnico bo dalo,
in z Géhenno, z nebesi nam dejanja bo zvezilo,
zdaj od brezbriZznosti, lazi, strupenih strel —

nas in to zemljo resi, sveti Mihael.

Iz zbirke »0Odéni krélovské« (1937).




Vaclav René | Ljubezenska pesem pred burjo

Ti, ki rajas tam pod baldahinom dalje,

v plahih prstih spredajo¢ osnutek mojih dni,
¢uj, to pesem novo, pesem plameneco,

ki bi te hotela iz tihih toZb v svetlobo Zarko
priklicati — ¢uj me, vstani, ¢uj in pojdi!

Tebe izmed vseh sem jaz povabil k plesu,
tebe vso bridkostno med radostno burjo,
zate izpihljal sem sence svojega srca,
zlomil trde ude, ki za ples so neupoljivi,
pustil sem, da pluli so po sonéni struji,
da valév grebeni so &eséli jih kot lan.

Zate slekel sem obleko oblakov nizkih,
strop sobédn s stebri visokimi sem dvignil
in na kamenito liro novo struno

iz tekoCega zlata napel sem, da zveni.
Zate sklical sem vse orle izpod svoda,
da bi, golobico, te povsod spremljali,
daljne gore sem priklical in za tvoje
prebujenje sem v vrtove jih zoral.

Pojdi in ne omaguj, ti krasna izmed vseh,
daj roké — ko jih odpre§ v srebrno jutro,
pesmi kakor ptice izleté iz njih
in hitijo k morju materinskemu.

Daj mi usta, ki pustis, da skozi nje teké
najbolj zlahtni sadi iz vrtov na jugu!

Ta zaprta usta! KakSne hladne véde
poljubila si neko¢, da Se doslej drhté?

Pojdi in razveZeva jih za iskreni spev,

kot valovi pljuskne vanje govorica otrok,
abotna modrost, ki veter za nasvet sprasuje,
sama Vv izobilju odgovarjajo¢ vodam.

Pojdi in ne omahuj, izvir vederni,
in v zrcalo moje sij oéi izlij,
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ples samote svoje kot lasé zvihraj
v vinogradih roznika — tja pot gre naSa.

Nad gorami ne izhajajo doslej sekunde,
ki pozele bodo njivo naSih dihanj,

na pobrezju morij ni Se dozvenela
pesem jadrnic, ki poje o pokrajinah,
v drevju ni se vgnezdila doslej jesen

z zlatom, ki preve¢ je zrelo, preobilno.
Blaznost cvetja z vonjem in s ¢ebelami
nam srcé odnaSa za poldansko zvezdo.

Plima $e neznana nama v srca stopa,
pojdi, kdo bo roZe nasel prej in morske zvezde,
pojdi, kdo bo usta bisernicam prej odprl,

_ kdo se prej bo ustavil na viSinah burje,

nad globino morij, cest, ki so zaman!

V tihih dolih bo$§ zagledala, kaké

pase krotki veter trop dreves drhtetih,
koplje vonjajote lase v rekah in potokih,

se polaga rahlo v krila golobic, |

krozi nad domovji, vriska &ez zvonike —
pojdi, kdo spoznal bo prej, ¢igav je sluga!...

Ti ne bo§ in vem, da tudi jaz ne bom.

‘Truma oblakov ¢rnih se leté razvrséa

na obeh plateh svetd nalik zorenju groze.
Glej, ne mores ti in tudi jaz ne morem
zadrzati plohe. Toda pojdi in podpri

z ramo svojo meé, ki zate ga vihtim.
Sé&iti me in rajaj pred oémi, ki bo§ jih
obrobila s plamenom krvi, da bodo
gledale naravnost v Zrela nad obzorjem!

In ti, moja sila, in jaz, pesem tvoja,
skozi pozno to pomlad, ko bliski §vigajo,
proslavljat bova Sla darove brezstevilne,
zibelko ljubezni, blagoslévljeno zemljo.

Iz zbirke »Trojzpévy« (1940).




Dr. Ivan Grafenauer

Srednjeveska katekizemska uganka
v Finzgarjevem Diviem lovcu

F. S. FinzZgarju za sedemdesetletnico.

Vnarodopisnih uvodnih prizorih »Divjega lovca« — na Veliko no¢ po
sluzbi bozji pred cerkvijo — je F. S. FinZgar med druge slovenske
velikonoéne Sege, narodne Sale in rekla vpletel tudi zgodbo o veliko-
notnem izpraSevanju in v njej porabil staro slovensko narodno vero-
uéno zastavico o Adamu in Evi ter oboje poloZil v usta eplzodm f1gur1
vaSkega revéka in norcka Toncka.

V tetrtem prizoru prvega dejanja se fantje in dekleta Salijo s Toné-
kom, zakaj ga pri velikonoénem izpraSevanju »3e noter niso pustili, kar
med durmi so ti dali listek«: :

Tonéek: Pa zakaj? Zato, ker sem gospoda Simna enkrat tako
pobaral, da je njih modrost ugasnila kot leS¢erba, ¢e ji olje poide.

Anka: Saj ni res, jaz ti Ze ne verjamem.

Ton¢ek: Pa nikar! Res je pa le.

Tine: Povej nam, kako je bilo!

Fantje in dekleta: Povej, povej!

Tondéek: Za Veliko no¢ so nas izpraSevali — to je bilo tistega
leta, ko je bil tak sneg, da je Pustotnikovo streho polomil in tisti debeli
oreh sredi vasi razfesnil. In kako so nas pestili! Jaz sem se pri peéi
tis¢al. Puheljnovemu Anzeljnu sem pa v S$tuli klobuka na prste kazal,
koliko je naglavnih grehov. Pa me je moZ pretuhtal in rekel: »Tonéek,
goljufal ne bos! Ni¢ mu ne kaZil« Pa sem iztegnil jezik in rekel: »Vsega
Se oni ne vedd!« — »Pa me vpraSaj, ¢e vel veSl« In sem se okorajzil
in zastavil vpraSanje: »Naj povedd, kdo bo na sodni dan vstal, ki ni bil
rojen!« — »Kdor ni bil rojen, ni umrl in ne bo vstall« Tako so jezno
rekli gospod Simen.

Tine: Dobro si bil platan. To je resnica.

Tonéek: Zate, ki ni¢ ne veS. Adam in Eva bosta vstala, pa nista
bila rojena, ampak ustvarjena.

Dekleta in fantje (se smejejo): Dobro, dobro!

Janez: Kaj so pa gospod rekli nato?

Tonéek: Listek so mi dali in rekli: »Toncek, ti si za vselej od-
pravil izpraSevanje.« Jaz sem pa rekel: »Amen« — in sem se zmuzal
skozi vrata. (Glasen smeh.) —

Ze natin, kako je FinZgar to katekizemsko zastavico v igro vpletel,
kaze, da to ni katekizemsko vpraSanje danasnjih dni, ampak narodna

uganka. In res mi je FinZgar povedal, da jo je slisal med ljudmi, ko je
bil v Bohinjski Bistrici za kaplana.

1 Finzgar, Divji lovec, Jugoslov. knjigarna, Ljubljana (1920), 10—11,
in Finzgar, Zbrani spisi 9, Nova zaloZba, Ljubljana (1940), 14—16 (po tej
izdaji je povzet citat).

41




Ta bohinjska katekizemska zastavica, ki pa je doma tudi drugod
po Slovenskem, je stara Ze ve¢ kot tiso¢ let.

Zastavl;]anje in uglbanJe zagonetk je bilo pr11]ub13eno v samostansklh
vprasanj (IX.stl) iz benediktinskega samostana v Tegernseeu na
Gornjem Bavarskem, hrani jo od 1. 1803. drzavna knjiZnica v Mona-
kovem med latinskimi rokopisi (Clm 19.417)?, med druga¢nimi zastavi-
cami (n. pr. Kaj raste in pojema? — Mesec) tudi FinZgarjevo katekizem-
sko zastavico iz Bohinja in iz »Divjega lovca« Kdo je umrl in se
nirodil? — Adam.?

Pa zastavico si niso izmislili morda tegernseejski memh1 Poznamo
jo Ze iz spisov anglosaskega meniha Alkuina (r. ok. 730 v Yorku na
sed. Angle$kem, u. 804 v Toursu), slavnega dvornega teologa, filozofa,
pedagoga, astronoma in pesnika frankovskega kralja in poznejSega rim-
skega cesarja Karla Velikega, kraljevega domacega uéltelja in ministra
za bogocastje in uk.

Kot takSen je napisal tud1 u¢ne knjige za gramatiko®, pravopis®,

retoriko® in dialektiko’. Pisane so vse — razen pravopisa — v dvo-
govoru; gramatika v dvogovoru med ulencema, enim Sasom in
enim Frankom, in uéiteljem, retorika in dialektika pa v dvo-
govoru med kraljem Karlom in ué&iteljem Albinom, t.j. Alkuinom, ki
se je kot pesnik in ulenjak po klasiéno rimsko imenoval Flaccius Albi-
nus. Alkuin pa je napisal majhno pouéno delce tudi Pipinu, drugemu
Karlovemu sinu (r. 777), langobardskemu (italskemu) kralju (781—810),
ki je v slovenski zgodovini znan po svojih pohodih zoper Obre (791,
796)%; tudi ta je spisana v obliki dvogovora: »Kraljevskega in
preilahtnega mladeni¢a Pipina dvogovor z uéenim
Albinom.«* ' ;
' Prvi dve tretjini tega spisa vprasuje u¢enec Pipin, kaj je to in
to, in utitelj Alkuin mu odgovarja, ne s pravimi definicijami, ampak
s podobam1 ‘Vprasanja so v velikem delu razvr$¢ena, kakor vpraluje
ziv -in vedoZeljen otrok, ko vsak odgovor sprozi spet novo vprasanje.
N. pr. takoj ob zaéetku!®:

Pipin: Kdo rodi besedo? — Alkuin: Jezik.

2 Knjizico je izdal Wilh. Wilmanns v Zeitschrift flir deutsches Alter-
tum XV (1871), 166—180; o rokopisu gl Steinmeyer Althochdeutsche Glos-
sen IV, 569.

3 G. Ehrismann, Geschichte der deutschen Literatur bis zum Ausgang
des Mittelalters I, Die althochdeutsche Literatur?, Beck, Miinchen (1932), 385.
Alkuini Grammatlca Migne PL 101, stlp. 849—902.

Alkuini De Orthographla Migne, PL 101, stlp. 901—920.

Alkuini Dialogus de Rhetorica et Virtutibus, Migne, PL 101, 919—950.
Alkuini De Dialectica, Migne, PL 101, 949—976.

Gl. Fr. Kos, Gradivo za zgodovino Slovencev v srednjem veku I, Leo-
nova druzba, Lj. (1902), 400: kazalo pod imenom Pipin, sin frankovskega
kralja Karla Velikega. _

? Pippini regalis et nobilissimi juvenis Disputatio .
cum' Albino scholastico, Migne, PL 101, 975—980; Wilh. Wil-
manns, Zeitschrift fiir deutsches Altertum XIV, 530—555.

10 Migne, PL 101, 975.

»
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P. Kaj je jezik? — A. Bié zraku.

P. Kaj je zrak? — A. Varuh Zivljenja. L

P. Kaj je zivljenje? — A. Sre¢nim veselje, nesreénim Zalost, prida-
kovanje smrti.

P. Kaj je smrt? — A. Neizogiben konec, negotovo potovan]e solze
zivih, utrditev oporoke, tat ¢loveku.

P. Kaj je ¢lovek? — A. SuZenj smrti, prehoden popotnik, gost v
svojem kraju. — Itd. itd.

Kon¢no pa Albinus pogovor obrne, da zaéne sam izpraSevati: ko
Albinus na Pipinovo vprasanje, kaj je vera, pove, da je gotovost
-glede neznane in ¢udovite zadeve, in ko Pipin spet vpraSa, kaj je ¢u-
dovito, Albinus ne odgovori ve¢ s podobo, ampak z uganko'': »Pred
kratkim sem videl ¢loveka stojetega, mrtvega hodefega, ki ga nikoli
ni bilo.« — Pipin: »Kako je to mogote?« — Albinus: »Podobo
(zrcalno) v vodi.« — Pipin se zacudi, kako da tega ni sam uganil, ko
je to vendar Ze tolikrat videl. Albinus pa mu nasvetuje, naj bi po-
skusil zdaj sam reSevati. Pipin je voljan, le utitelj naj ga opozori, ée
‘bi kaj napak odgovoril. In zdaj sledi vrsta ugank, med njimi tudi tale
tridelna katekizemska zastavica:

A. Trije so bili: eden nikoli rojenin enkrat umrl; drug1
enkrat rojen, nikoli umrl; tretji enkrat rojen dvakrat umrl. — P Prvi
ima isto ime kakor zemlja'*; drugi (enako ime) kakor Bog'?;
tretji kakor uboZec'®. — A. Povej prve érkel®* — P, L1* V.15 12 XXX.'¢

Izmed drugih zastavic jih je nekaj gotovo uéenega, Solskega
izvera. Tako gotovo le-te: (PL 101, 978: 2. uganka) 4. Neznanec je
z menoj brez jezika in glasu govoril in ga nikoli prej ni bilo in ga

nikoli ne bo, pa ga nisem slifal, ne poznal. — P. Ali so te sanje nadle-
govale? — (979: 12. ug.) 4. Videl sem ¢loveka, ki je osem v rokah imel,
od ‘osmih sedem vzel, pa je ostalo Sest. — P. Ugenci v 3oli to vedo.

(Neka 3olska 3ala.) — (980: 16. ug.) 4. Kaj je, kar je in ni? — P. Ni& —

11 Migne, PL 101, 978.

12 Migne, PL 101, 979—980.

13 Ne po imenu, temveé¢ po vrstnem redu v latinskem alfabetu.

12 I, (prva ¢rka v latinskem alfabetu A) Adam: hebrejsko kolektivno
ime za ¢loveka in lastno ime prvega ¢loveka, t. j. iz zemlje (hebr. adama)
narejeni. Prim. Die heilige Schrift des Alten Bundes, hrsg. v. Pius Parsch,
I: Geschichtliche Biicher, Klosterneuburg (1934), 4, op. 5. in 11. (k 1 Mojz 2,
7. 21); Sveto pismo stare zaveze I., Pet Mojzesovih knjig in Jozuetova knjiga,
prir. dr. Matija Slavié, MD Celje (1939), 12, op. 12 (k 1 Mojz 2, 19).

15 V. (peta ¢rka v lat. alfabetu E): Elias. Gl. 2 (4) Kralj 2, 1—11 (Elija
vzet v nebo); prim. Mal 3, 23, Sir 48, 9. 10. — GI. tudi Mt 27, 46. 47 (Mk 15,
34. 35): Okoli devete ure je zaklical Jezus z moc¢nim glasom: »Eli, Eli, lama
sabaktani?« to je »Moj Bog, moj Bog, zakaj si me zapustil?« (GlL. Ps 21, 2.)
Ko so nekateri izmed tam stojeCih to sliSali, so govorili: »Ta klice Elija.« —
Elija (hebr. Elijahu) pomeni moj Bog je Jahve.

16 Ni dvoma, da je tu zmeda v Stevilkah: arabska Stevilka 12 je povzeta
v Migne, PL 101 po objavi rokopisa, tiskani v 16. stoletju; je pa iz ¢asa, ko
so v latinskem alfabetu S$teli posebej tudi S§t. j (kaj pomeni S$tevilka XXX,
ni umljivo). Prav je samo XI — ce se j ne Steje — ali XII — Ce se j Steje
(enajsta oz. dvanajsta ¢rka lat. alfabeta L: Lazarus. Gl. Jan 11, 1—44 (Jezus
obudi Lazarja) in Lk 16, 19—31 (Prilika o bogatinu' in ubogem Lazarju).
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A. Kako more biti in ne biti? — P. Po besedi je, v resnici ni.** — (980:
17. ug.) 4. Kdo je molée¢ sel? — P. Kar imam v roki. — 4. Kaj ima$

v roki? — P. Pismo. — Nekaj pa je takih, da so po snovi lahko
ljudske uganke, po obliki pa so gotovo Solske: (978: 5. ug.)
A. Videl sem ogenj, ki je neuga$en v vodi lezal. — P. Kremen (kresilni

kamen). — (979: 9.ug.) A. Kdo je, ki ga ni, pa ima ime in, ¢e kdo Kklite,
odgovarja? — P. Odmev.'®

Pa so med Alkuinovimi ugankami tudi nedvomno ljudske:
(978: 3. ug.) A. Videl sem mrtve, ki so rodili Zivega, in dih Zivega je
pouzil mrtve. — P. Z drgnjenjem lesa (ob les) nastane ogenj in potem
(ogenj) pouzije les. — (978: 6. ug.) 4. Videl sem mrtvega sedeega nad
Zivim, pa je med smehom mrtvega Zivi umrl. — P. To nasi kuharji vedo.
(Krop v ponvi ali kotlu nad ognjem skipi.) — (978—179: 7. ug.) A. Bil
sem z drugimi na lovu in, ¢e smo na njem kaj ulovili, nismo vzeli s
seboj; ¢esar pa nismo mogli ujeti, smo nesli s seboj domov. — P. To je
lov zagovednih ljudi.® (Lov na udi [ali bolhe].) — (979: 10.ug.) A. Videl
sem gospodarja, ki je svojo hiSo nesel; in 6ni je moléal, hiSa pa je pela.
— P. Pripravi mi mreZo, pa ti prinesem. (Skoljko.) — (979: 11. ug.)
A. Kdo je, ki ga more§ videti samo z zaprtimi o¢mi? — P. Kdor smréi,
ti ga pokaze.

Dialogi¢nega sloga in ugank za bistritev uma pa si kot
$olsko uéno metodo ni Alkuin sam izmislil. Uporabljali
so to metodo Ze v starem veku in velik del srednjeveskih dialo-
gi¢nih spisov in ugank je nastal po zgledu staroklasi¢nih spisov, in to
ne le v zahodni, ampak tudi v vzhodni Evropi.?® Ni ¢uda, da so dialo-
gitni slog posnemali tudi v $olah in da je med ugankami, ki so jih
rabili pri Solskem pouku, tudi marsikatera antié¢na.

Ze W. Wilmanns® je opozoril, da stoji Alkuinova uganka
o uSjem (bolSjem) lovu Ze med »Sto ugankami« pozno-
anti¢nega ugankarja Simfosija (ok. 1. 400 po Kr) — Symphosii
Aenigmata? num. XXX.»® Uganka o v vodi neugaslem ognju

17 Migne, PL 101, 980, 16: P. Nomine est, et re non est.

18 Migne, n. m.: P. Biblos in silva (Ms. bilos in silvis) interroga.

19 Migne, n. m.: P. Rusticorum est haec venatio.

20 G, Ehrismann, Althochdeutsche Literatur (GDL I), 385. — Prim.
Veselovskij, Solomon i Kitovras, SPb (1872), 92, op. 1; 251 s.; isti, Razy-
skanija v oblasti russ. duch. sticha V: Novyja dannyja k istorii Solomonov-
skich skazanij, Sbornik otd. russ. jazyka i slovesnosti Imp. Akad. nauk SPb.,
XXVIII (1881), 131 ss.

21 W, Wilmanns, Zeitschrift fiir deutsches Altertum XIV, 542.

22 Symphosii Aenigmata (num. I—C) gl. v izdaji Poetae Latini Mi-
nores, rec. et emend. Aemilius Baehrens, vol. IV. Teubner, Leipzig
(1882), 364—385, ali Anthologia Latina sive Poesis Latinae supplementum I,
1, rec. Alexander Riese, Teubner, Leipzig (1868), 187—207.

© 28 XXX Peduculus (v. 1. po Baehrensu, 2—3. po Rieseju):

¥ Est noua notarum cunctis captura ferarum,
Vt si quid capias, id tu tibi ferre recuses,
Et quid non capias, tecum tamen ipse reportes.

(Je nov lov vsem znanih zverin, — tak, da, Ce kaJ ulovis§, ne maraé vzeti
s seboj, — to, Cesar ne ulovi§, vendar s sebo; poneses domov)
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spominja na Simfosijevo uganko o kremenu (LXXVI)*, posebno
zadnje vrstice, uganka o odmevu na zadnji stavek Simfosijeve
uganke o odmevu (XCVIII)*®, uganka o drnjoéhalcu (smréalcu)
na zadnjo vrstico Simfosijeve uganke o snu (XCIX)*; uganka
o §tevilkah osem, sedem in Sest pa se ujema kar dobesedno s
Simfosijevo uganko XCVI?, vendar stoji ta samo v enem rokopisu
Simfosijevih ugank in ne v najboljSem in je morda srednjeveSkega
izvora.”®

Te uganke je dobil Alkuin bodisi posredno, bodisi neposredno —
prvo je verjetnejSe — iz Simfosijevih Sto ugank. Migne PL 101
opozarja pa tudi pri Alkuinovi katekizemski uganki o Adamu,
Eliju in Lazarju (979/80), da jo je treba primerjati s Simposijem
(t. j. Simfosijem), in sicer s 94. uganko.?® Ce je kaj takega najti v kaki
zastareli izdaji, prirejeni po mlajsih rokopisih, ali v kaki knjigi ali
izdaji Nizozemca Bonav. Vulkanija (nizoz. Smita: Kovaéa, r. 1538
Briigge, u. 1614 Leiden), to ni¢esar ne dokazuje, ker starejS$i rokopisi
imajo na 94. mestu povsem drugo uganko: XCIV Luscus alios
uendens (Baehrens), Luscus alium tenens (Riese) — Enooki
druge prodaja, Enooki drugega drzi.

Katekizemska zastavica Alkuinova potemtakem paé ni iz Simfosija
(saj ni prav ni¢ vidno, da bi bil Simfosij kristjan), pa tudi vobée ne iz
starokri¢anske knjiZzevnosti. Anti¢nim svetnim ugankam so jih pridruzili
pat¢ Sele srednjeveSski menihi v samostanskih Solah. Ali je bil to pri

22 ILXXVI Silex (po Rieseju):

Semper inest intus, sed raro cernitur ignis.
Intus enim latitat, sed solos prodit ad ictus.
Nec lignis ut uiuat eget, nec ut occidat undis.

(Ogenj je vedno v njem, a le redko se vidi. Znotraj je namreé¢ skrit, pa
samo na udarce izide. Niti lesa mu ni treba, da zivi, niti voda, da ugasne.)
25 XCVIII Echo:

Virgo modesta nimis legem bene seruo pudoris.
Ore procax non sum nec sum temeraria linguae.
Vlitro nolo loqui, sed do responsa loquenti.

(Dekle zelo skromno se dobro drzim pravil sramezljivosti. Z usti nisem vsilji-
va, ne ni¢emurna z jezikom. Prva no¢em govoriti, odgovarjam pa, ¢e kdo govori.)
26 XCIX Somnus:

Sponte mea ueniens uarias ostendo figuras;
Fingo metus uanos nullo discrimine ueri;
Sed me nemo videt, nisi qui sua lumina claudit.
(Prostovoljno pridem in kaZzem razne oblike; — delam prazne strahove,
da se ni¢ ne lo¢ijo od resnice; — toda nihée me ne vidi, ¢e nima o¢i zaprtih.)
27 XCVI De VIII ut tollas VII et remanent VI (Baehrens):
Nunc mihi iam credes, fieri quod posse negatur.
Octo tenes manibus, sed me monstrante magistro
Sublatis septem reliqui tibi sex remanebunt.
(Zdaj mi bo$s kmalu verjel, kar pravijo, da je nemogote. — Osem imas
v rokah, pa ti jaz ucitelj pokazem, — Ce sedem vzamem, zad Se Sest ti ostane.)
28 Gl. Baehrens, Poetae Latini Minores IV, 384 pod ¢rto.
29 Migne, PL 101, 979/80: Cf. Symposii Aenigma 94, et Bon. Vulcanii pag. 294.
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uganki o Adamu ravno Alkuin, ni gotovo; kolikor doslej vemo, ]e
on zanjo vsaj najstarejsi vir.

Zastavica o Adamu, Eliju in Lazarju seveda ni edma
srednjeveska katekizemska zastavica. Take uganke tudi niso bile do-
mate samo v zahodnoevropskih samostanskih Solah, ampak tudi v
vzhodnih. V srbskocerkvenoslovanskem rokopisu iz XV. stoletja stoji
v spisku »Razumnik« tole vpraSanje z Razumnikovim odgovorom?3’:

Vapros: $to jest drvén klju¢ a vodna zasovna, a zajec uteCe, a
lovec pogibe? — Razumnik: drvén klju¢ jest Moyseov Zezl, a vodna
zasovna ¢ermnoje more, a zajec byst Moysei, a lovec Faraon. Moysei
préide po suho, udariv Zezlom va more, i sastavi se more o Faraonéh i
o siléh jego (i) pogibose.

Te katekizemske uganke so po duhovnikih in menihih, po
katehetih in pridigarjih, ki so jih vzgojile srednjeveSke samostanske Sole,
nasle pot tudi med ljudstvo in se tam neverjetno Zilavo hranile
od rodu do rodu.

Tako je V. Jagié pokazal, da je ravnokar omenjena cerkveno-
slovanska bibli¢na uganka o Mojzesu med hrvaskim ljudstvom
ponarodela. V razpravi »Prilozi k istoriji knjiZevnosti naroda hrvat-
skoga i srbskoga«®* je 1. 1868. opozoril ob tej uganki na narodno uganko,
ki je bila pred letom objavljena v hrvatski »Vili« (1867) in se glasi
v desetercih: Zlati stupci vodu zastupili, — otud lovci zeca nateraSe; —
zec utecCe, lovci izginuSse. — Odgovor: Kad Mojsije beZe¢i od Faraona,
preSao preko mora, a Faraon s vojskom propao u moru.

Za trdozivost ljudskih ugank nam priéa med drugim Sim-
fosijeva in Alkuinova »u$iva« uganka. V zvezi z nekimi drugimi
ugankami, ki jih poznamo iz latinskega in srednjevisokonemskega
Dialoga med Salomonom in Markolfom iz XIV. stoletja, se
je ohranila ta uganka v amienski pokrajini vsaj do leta 1877., ko jo
je neki Carnoy objavil v 12. Stevilki pariSkega narodopisnega lista
»Mélousine« le v malo premenjeni obliki: Neki gospod poslje svojega
upravitelja k uboZnim ljudem po denar, ki so ga dolzni. Ko pride h
koti, najde doma samo majhnega detka. Med drugim ga vprasa: »Kje
je tvoja mati?« — »Na lov je $§la: kar ubije, pu$éa, kar pa
zivo ostane, domov prinese.«*

Tudi bohinjska bibli¢na zastavica o Adamu in Evi, k1
ji je Finzgarjev »Divji lovec« odprl pot med vse sloje slovenskega
naroda, je doSla med slovensko ljudstvo Ze iz srednjeveSkih samo-
stanskih in mestnih duhovniSkih latinskih S$ol. Prinesli so jim jo tam
vzgojeni menihi in duhovniki, verouéitelji in uéitelji slo-
venskega naroda. Narod pa jo je trdoZivo ohranil tudi Se tedaj, ko
so take Sale Ze davno izginile iz %ol in katekizemskega pouka.

3 N. S. Tichonravov, Pamjatniki otretenoj russkoj literatury II
(1863), 443; V. Jagié¢, Prilozi k historiji knjiZevnosti naroda hrvatskoga i
srbskoga, Kukuljeviéev Arhiv za povjestnicu jugoslavensku IX (1868), 108.

31 V. Jagié, Prilozi k historiji knjiZzevnosti naroda hrvatskoga i srbskoga,
Kukuljevi¢ev Arhiv za povjestnicu Jugoslovensku IX (1868), 108.

32 A. N. Veselovskij, Zurnal min. nar. prosv. CXCV (1877), 165.

46




Knjizevnost

Margaret Mitchell: V vrtincu. Prva in druga knjiga. ZaloZba »Modra
ptica« v Ljubljani. 1940. Prevedel M. Rozi¢. ;

Je to Cez 900 strani drobnega tiska obsegajo¢ roman iz <&asov pred
med in po ameriski drzavljanski vojski. Z veliko mocCjo nam prikazuje pisa-
teljica ob glavni junakinji Scarletti Zivljenje na bogatih bombaZevih plan-
tazah Juznih drzav. Plantaze jim obdelujejo ¢rni suZnji, gospodarjem pa se
tako kopi¢i bogastvo, da se njihov ponos spremeni v zaslepljeno oSabnost.:
Tako se spustijo s Severnimi drZzavami v vojno, pravijo da za »sveto stvar«.
za »naSo stvar«, nihCe pa ne ve, kaj ta »stvar« je. Slikovito grozotno pri-
kazuje pisateljica boje, reakcijo Atlante, vaZnega prometnega mesta, dobra
in slaba sporocila z bojis¢, rastofe in padajofe navdus$enje, blazen strah, ko
se vojske pribliZujejo mestu, razdejanje po mestu in plantazah, osirotele
druzine in kon¢éno mir, ki sledi porazu Juznih drzav. Mlaj$i zagrabijo' za
delo, da popravijo ruSevine, zavedajo¢ se, da sedaj ne bo ve¢ suznjev, ki bi
delali zastonj, da se je stari red podrl in da je treba zgrad1t1 novega. Starejsi
pa se v nove razmere kar ne morejo vziveti.

V tem okviru in razmerah pa pisateljica oblikuje ljudi, kako reaglra]o
na naglo se spreminjajoCi ¢as. Scarlett, lepa héerka bogatega plantaznika;
vihrava in lahkomiselna, se zaljubi v sanjavega Zivljenjskega strahopetca
Ashleya, ki se poroé¢i z 'drugo; od jeze vzame Scarlett drugega, ki pa pade
v vojni. Sre¢a se z Rhettom Butlerjem, gentlemanskim gangsterjem, ki tiho-
tapi skozi blokado za JuzZne drzave. Cinik, ki zna spretno izrabljati slabosti
ljudi. Pod teZo razmer pa dobiva Scarlettina Zivljenjska sila drugo obliko.
Za vsako ceno hoce reSiti domacijo in se zato spusti ‘v pustolovski zakon s
Frankom in pozneje z Rhettom, dasi ne ljubi nobenega, ker Se vedno misli
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na Ashleya. V Rhettu pa vzplamti ljubezen, ki jo je prej dajal Scarletti, za
njeno héerko. Ko mu ta umre, se spet pogrezne v svoj cinizem. Scarletta pa
se pribori do treznejSega in stvarnejSega gledanja na svet.

To je samo suhoparen, kratek izvleéek iz zivljenjskopolne in Siroke
epopeje. Ob tej glavni zgodbi je nanizanih Se toliko drugih, ki predstavljajo
vsako zase za pisatelja tezak problem zaradi preloma med starim in novim
¢asom, ki je prikazan zelo moc¢no. Zato se ne ¢udim, da je delo doZivelo
povsod po svetu tako velik uspeh in ga dozivlja, kolikor vem, tudi pri nas.
Moti pa me pri delu naturalisticni etos, ki ga pisateljica izpoveduje, pri
prevodu pa véasih papirnat in prisiljen jezik. i Tone Cokan.

AleS UsSenicnik, Izbrani spisi, V. zvezek. Ljubljana 1940. ZalozZila Jugo-
slovanska knjigarna. Str. 304.

Razprave petega zvezka Izbranih spisov so med najbolj na Siroko zasno-
vanimi. Saj osvetljujejo vpraSanja, ki zadevajo zivljenje druzbe, ko v luéi
kr$¢anskih idej razglabljajo o politiénih, narodnostnih in socialnih pojavih.
Obenem pa so tudi med najaktualnejSimi, saj vprav ta vpraSanja pretresajo
svet v nasSih ¢asih do najglobljih korenin. In zopet najdes — kot ob wvsaki
USeni¢nikovi besedi — kljub vsej tezi pojava tudi tod preprost in jasen
odgovor in najzanesljivejSe smernice. Krscéanski nauk, kot ga je v filozofiji
zajel sv. Tomaz, kot z njim osvetljujejo sodobna vprasSanja zlasti globoke okroz-
nice zadnjih poglavarjev Cerkve in kot ga — verno slede¢ njim, a vendar z
vso notranjo spros¢enostjo — prenasa na najkonkretnejSo obliko na$ih razmer,
je kljub silni zapletenosti Casovnih prilik, v katere vrzeta zdaj pa zdaj
¢loveSko druzbo cloveSka zabloda in zloba, vsekdar presenetljivo ¢ist in
jasen in nikoli kolebajol. Treba se je le zateti k tem vrelcem resnice, ka-
terih posrednik je pri nas USeni¢nik, ob katerem se ¢lovek spoéije in umiri,
tudi kadar so pogledi v bodo¢nost najtemnejsi. »

Ce govori zvezek o vpraSanjih, ki zadevajo druzbo, je nekako nujno,
da utrdi predvsem pojem o avtoriteti, tako v osnovni celici druzbe, druzini,
tako v drzavi, zlasti pa o avtoriteti v Cerkvi, ki je tolikokrat kamen spotike
in o kateri se véasih zdi, da je celo v konfliktu z vestjo, se pa vse tezkote
razblinijo, ¢im se zamislimo v njen nadnaravni znaéaj.

V obSirno razpravo o demokraciji se je strnilo troje razprav, ki obrav-
navajo njeno bistvo in oblike, zlasti pa na$§ odnos do nje, ki je jasen, cCe
je tudi njen odnos do krs$¢anstva — jasen. Prav v konkretna polititna vpra-
Sanja posegajo naslednje tri razprave, ki odkrivajo liberalizem v njegovih
teznjah v avstrijskem parlamentu, ko se je zaganjal v kri¢anski zakon,
vzgojo, teoloSke fakultete, pokopavanje mrlic¢ev, zlasti pa ko se je zavzemal
za lolitev Cerkve od drZave. — Zadnja svetovna vojna je sprozila misli o
vojski, v katerih analizira avtor nazore dveh nemskih filozofov, Gomperza
in Schelerja, osvetljuje vojsko posebej pa Se mednarodno pravo, kot se pri-
kazuje v sklepih druge haske konference, o stali§¢u kri¢anske etike. Kot do-
datek k tem mislim slede Kantova razmi$ljanja o pogojih trajnega miru, pri
¢emer je zanimivo, da je po njih posnel tudi Wilson svoje mirovne predloge.

Drugi del zvezka obsega narodnostna vprasanja. Predvsem je avtorju
na tem, da razéisti zmedo pojmov, ki je nastala v tem vprasSanju. Tako
opredeljuje najprej etnoloSki, kulturni in politi¢cni pojem naroda, njegove
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bistvene sestavine in prikaZe postanek naroda, da tem laZe poseZe v razpravo
o eti¢nih straneh nacionalizma. Iz podobnih premis izhaja tudi razprava o
samoodlo¢bi narodov, vpraSanju, ki je vstalo zlasti v pretekli svetovni vojni.
V zagovor Mahni¢a, ki so mu podtikali zmotne nazore o narodnosti, je
napisan naslednji ¢lanek, ki na podlagi njegovih lastnih izjav o tem vpra-
Sanju ugotavlja pravilnost njegovih nazorov.

Razprave tretjega dela so med vsemi tudi Se danes najaktualnejSe. V
njih obravnava zmote socialne demokracije, ko ji je smoter enakost, ko so ji
sredstva za odpravo neenakosti odprava zasebne lastnine in ko hoée prevrat,
zmote, ki vse temelje v osnovni zmoti, v ateizmu. Naslednji ¢lanek kaZe kot
protiuteZ prejSnjemu — potem ko je v prikazu razvoja kapitalizma pokazal
na izvor socialne stiske — na pomo¢ iz te stiske, ki je v uveljavljenju
kr$¢anskih socialnih nacel. Slede pa tem razmotrivanjem tudi konkretne
smernice za socialno delo, ki kaZejo, da je treba predvsem premagati libe-
ralizem in mamonizem. V okvir teh vprasSanj je zbral avtor slednji¢ Se kratke
zapiske o marksizmu, o Marxovi teoriji o delu in vrednosti, o dialekti¢nem
materializmu v luéi znanosti, o razmerju med socializmom in vero, o bogastvu,
o lastninski pravici, o socialnih dolZznostih lastnine ter o vpraSanjih, ki so
vstala ob okroznici »Quadragesimo annox.

Z beznim pregledom vsebine zvezka ni niti od dale¢ mogolfe nakazati
'~ vsega njenega bogastva, Se manj seveda zasledovati tok posameznim mislim;
komaj je mogole na knjigo dovolj opozoriti. Opozarjati pa je treba nanjo -
nenehoma in tem bolj, v &m velji zmedi nazorov se danasnji ¢lovek po-
taplja, zakaj v USeniénikovih Izbranih spisih ne bo§ zaman iskal trdnih
opori$¢ ne na tem ne na onem podro¢ju. V vseh se z lahkoto dokoplje§ do
trdnih in zanesljivih temeljev. J. Rakovec.

Slovenska slovnica za tretji in Cetrti razred srednjih in sorodnih Sol.
Sestavil dr. Anton Breznik, ravnatelj v St. Vidu, dr. Anton Bajec, ravnatelj
v Ljubljani, dr. Rudolf Kolari¢, dr. Mirko Cupel, profesorja v Ljubljani,
Anton Savre, inspektor v Beogradu, Jakob Solar, profesor v St. Vidu. —
Cena 44 dinarjev. — 1940. Slavistiéno drus$tvo v Ljubljani.

V niz slovenskih S$olskih knjig se uvrS¢a nova slovenska slovnica za
tretji in Getrti razred gotovo med najpomembnejSe. Take knjige smo Ze dolgo
pogresali, danes je pred nami, v zadovoljstvo uciteljev slovens¢ine in ucencev.
Knjiga sama je zakladnica vsega, kar bi moral pri nas, ne samo dijak, ampak
vsak izobraZenec znati, ki hofe pisati in govoriti lepo in pravilno slovens¢ino.
Vsa poglavia so dokaj obseZna, razumljiva in ob zvesti uliteljevi roki bo
uenec ob koncu niZje 3ole poznal svoj jezik tako, da moramo biti knjige
res veseli. Posamezna poglavja so dokaj spopolnjena v primeri z drugo-
Solsko slovnico na Koncu ¢itanke. Preglednost poglavja o glasovih je jasna
in povsem razumljiva. Danes je to poglavje lahko razloZljivo. — Dragoceno
je poglavje: Nauk o besedah. Posamezni odstavki tega poglavja so po svoji
jedrnatosti gotovo primer, kako naj se taka snov obdelava, da bo dostopna
vsakomur. — Oblikoslovje: Osnova je drugoSolska slovnica. Z dodatki je
izpopolnjeno in razSirjeno poglavje o samostalniku, pridevniku, zaimku (za-
nimiva je raba zaimka ki in kateri) in 3$tevnik. Pomembno je in dokaj spo-
polnjeno poglavije o glagolu. Novo je razpravljanje o prehodnih glagolih v
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zvezi s povratnim zaimkom. Delitvi glagola po sedanjiSkih obrazilih je pri-
druzZena delitev po nedolo¢niski priponi! Posamezni pregledi priponskih gla-
golov so zlasti bogati na primerih. Ostala poglavja o glagolu so obSirna,
vseskozi pa so pregledna in iz&rpno podana. Zlasti so nadini polni novih znan-
stvenih dognanj. Nepregibne besedne vrste zakljudujejo poglavje o obliko-
slovju s svojo preglednostjo. — Stavek in raba sklonov, dve poglavji, po-
trjujeta mnenje, da je na tem podro¢ju delo posameznih sestavljalcev te
slovnice v S$oli rodile dobre uspehe. Z vsemi naStetimi primeri se vzbuja
namre¢ misel, da so Ze preizkuSali vsak po svoje svoje izsledke in naédin
podajanja tako tezke snovi v $oli in na podlagi preizkuSenj in precejSnjega
razmisljanja sestavili tako dokaj zamotani poglavji vsake slovnice v prav
razumljivo obravnavanje. Le bati se je, da bo samostojnost uditelja trpela
pri taki obilici primerov in da je prav zaradi vzgledov in raznih vaj ter
vpraSanj pri posameznih obravnavanjih dijak preve¢ navezan na profesor-
jevo pomo¢, ucitelj pa zopet mora s knjigo v roki preveé¢ sodelovati z uéencem.

Dodatek o rabi besed in meroslovju zadostuje tudi za wvsakega viSje-
Solca. Pregledno in precej$nje gradivo bo najbrZze preobSirno za d&etrtoSolca,
vsekakor pa je umestno, da je vsa snov obdelana na enem mestu, ki je
vsakomur pristopno.

Hvale je vredno prizadevanje na$ih Solnikov 2za bogastvo slovenske
Solske knjige in gotovo je, da tudi ta knjiga dostojno predstavlja kulturno
raven slovenske uéne knjige. Starejsi gospodje uéitelji bodo godrnjali zaradi
njene obSirnosti, mlaj$i pa so gotovo veseli in ponosni na to bogastvo naSe
knjige in tem se pridruZujemo tudi mi. S. J.

Pricevanja besede

Herder, najvelja nems$ka katoliSka zaloZba, ki je znana pri nas zlasti
po svojih teolo$kih in duSno pastirskih knjigah, je zalel izdajati v urednisStvu
Karlheinza Schmidthiisa zbirko: »Zeugen des Wortes«. Dosedaj je izSlo
menda zZe 28 zvezkov. Namen te zbirke je posredovati danadnjim kristjanom
pricevanja biti, miSljenja in delovanja Kkristjanov vseh ¢asov in jih z do-
brimi uvodi priblizati danaSnjemu ¢loveku z namenom, da se poglobi nasa
verska zavest in da iz teh pri¢ zajemamo mo¢ za zivljenjsko krScanstvo.
Gotovo je to sodobnemu iS¢ofemu ¢loveku velik in dobrodoSel pripomoéek.
Nekaj podobnega je ta izdaja kot knjige Mohorjeve druzbe v zbirki Cerkveni
oCetje, samo da je naSa izdaja bolj znanstvenega znaéaja, bolj svefana in
trajna, ta pa prirodna, tako reko¢ knjiga za v Zep in vsak dan.

Pisma svetega Ignacija iz Antijohije. (Die Briefe des heiligen Ignatius
von Antiochien.) Prvi zvezek.

Ne vem, kakSen izraz bi naj uporabil, da bi povedal, kaj se zbudi v
meni, ¢e gledam nerodne, nedodelane, nekam grobe slike iz katakomb, ki so
v vsej svoji primitivnosti tako polne elementarnega verskega duha. Podobna
oblutja me prevzamejo, ¢e berem krs¢anske spise iz iste dobe, ki jih pre-
veva dih tiste ljubezni, ki je milost in so pri¢evanja oblestvene vere in rasti
mladega kr$éanstva v zgodovino. Pristna podoba so tistih &asov, »ko je bila
zemlja Se topla od Kristusove krvi«, kot je prvo poapostolsko generacijo in
¢as imenoval sveti Hijeronim. Ti cerkveni ofetje, neposredni uéenci apo-
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stolov, so vez med razodetjem in izro¢ilom in v njihovih delih je $e moé¢no
¢utiti dih Svetega Duha prvih Binko$ti. Na Zalost poznamo izmed teh moz
samo enega pobliZe: svetega Ignacija, antijohijskega Skofa, ki je umrl okrog
1. 110. muceni$ke smrti v Rimu.

In na tej poti po muceniSki venec ima vznik tudi teh sedem pisem,
ki so nam ohranjena. Niso ta pisma zgrajena sistematiéno, misli se ponavljajo
in niso stilno dodelana; ravno v tem in zaradi tega so neposreden izraz
duha in ¢ustvovanja tega mozZa. Ignacij je spoznal, da je za mlado Cerkev
nevarnej$i od imperatorskih ediktov helenizem, to je: Zelja in hotenje, ubla-
ziti trd Kristusov nauk in ga cepiti na antiéno svetovnonazorno gledanje.
Proti tej lagodni miselnosti utemeljuje Ignacij potrebo kristologiénega pojmo-
vanja Starega zakona, predvsem pa potrebo moénega ob&estvenega Zivljenja
— Evharistijo —, torej najvetjo zdruzitev s Kristusom. Drugo, kar razodevajo
ta pisma, pa je Ignacijevo hrepenenje po mudenistvu. Saj piSe vsem, da gre
rad in prostovoljno v smrt za Gospoda, a takoj pristavlja, da to ni osebna
moé¢, ampak milost.

Ta pisma so nam najneposrednejSe pri¢evanje tistega ¢udovitega nacina,
kako je znala Cerkev v dneh stiske ¢rpati svojo mo¢ iz ljubezni, pa ne tiste,
ki nima ni¢ skupnega s tisto neiskreno, neZiveto in nedoziveto ljubeznijo, ki
se je pozneje tako bombastiéno vrinila v Cerkev, ampak iz ljubezni, katere
vrednost in mo¢ presega ¢loveSke modi.

Nikolaj Gogolj: Razmisljanje o boZji liturgiji. (Betrachtungen tiiber die
gottliche Liturgie.) Cetrti zvezek.

Gogolj — in Ze mislimo na mo¢ njegovega smeha, katerega najgloblja
korenina je obenem Ze tudi korenina njegovega jokanja. V tej tragikomiki
pa ni izraZzena samo bit in bistvo Gogolja samega, ampak vse njegove do-
movine. Skrivnost tragi¢nega smeha pa lahko razumemo samo iz bistva
nakaZenega, spafenega — in v tem lezi Ze istofasno vzrok straSne razdvoje-
nosti in brezupnega joka. To je prva sfera njegove fantastike, recimo: fan-
tastike tostranosti. Globlje pa lezi druga sfera: fantastika onostra-
nosti, ki pa nima tiste pesni§ko vizionarne jasnine, ki nas tako prevzame
recimo pri Danteju ali Calderonu, ampak Ze nekaj grozotno spalenega. Glo-
boka religiozna Zeja »boljSega €loveka« v Gogolju po polni boZji resnici, po
notranjem prerojenju, ni nasla v pesnikovih genialno fantasti¢nih stvaritvah
utehe. Potrebna bi bila s tega kriterija analiza celotnega Gogoljevega dela,
da bi spoznali pomen in zadnjo vsebino Gogoljevih poslednjih besed: »kako
sladko je umreti«, v katerih je izraZena vsa vsebina njegovega Zivljenja. V
tej 1u¢i bi dobila tudi njegova »RazmiSljanja o boZji liturgiji« svoje pravo
mesto v njegovem duSevnem Zivljenju. Odkril bi se nam nov Gogoljev obraz:
Gogolj — molivec. Ta obraz pa je naSel najgloblji in najvzviSenejsi izraz
ravno v omenjenem delu, ki ga je zalel pisati v Parizu 1. 1845. Iz tega
spisa proseva duhovni obraz molefega Gogolja jasno in mirno, ker je njegov
duh popolnoma zdruzen z duhom Cerkve. Osebni jaz se takoj popolnoma
umakne pripevu simbolov veéne tradicije in pred nas stopa pretresljivo in
pomirjajofe Kristusov obraz.

Je to delo meniha, vzhodnega pu$¢avnika iz prvih ¢&asov krSCanstva.
Najvis§je v Gogolju govori tu svojo zadnjo besedo.
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Sveti Bonaventura: Svet kot pricevanje Besede. (De reductione actium ad
theologiam, Die Welt als Zeugnis des Wortes.) Deseti zvezek.

Srednji vek je izoblikoval kr$¢ansko gledanje na svet in kr$éansko do-
zivljanje sveta. Avgustin je Zivel v svetu veénih idej. TomaZ pa je pognal
globoke korenine v ta svet, z vrhom pa je segel v neslutene kozmiéne sfere
in zajel v svojo teologijo vse. Teologija sveta je dobila novo teZo, misSljenje
se je preokrenilo tako, da je sveti FranciSek Ze gledal svet kot bozje stvarstvo
in zapel pesem v pozdrav bratu soncu in sestrici vodi. Pan je bil pregnan.
Cerkev se je razmahnila. Reprezentanéni svetniki tega ¢asa niso vel¢ sSkofje
in menihi, ampak kralji in vitezi. Cesarstvo je zavzemalo iste meje kot
katolistvo.

V tem cCasu je vstal serafinski ucitelj, kakor po pravici imenujejo sv. Bo-
naventuro, (1221—1274), ki je kot teolog prevzel FranciSkovo dedis¢ino in jo
razodel svojemu ¢asu, pa tudi sedanjemu. FrancdiSkova dedi$¢ina pa je spo-
znanje, da je svet pri¢evanje Besede, to pa ni ni¢ drugega kot to, da svet ni
samo »svet«, ampak je stvarjenje, da ni samo »narava«, ampak stva-
ritev, da stvari, o katerih govori pisec, niso samo »stvari«, ampak zna-
menja. Zato je Bonaventura odklonil Aristotela. Zanj je vse odsev Besede,
ker je iz nje vse ustvarjeno in ni ni¢ brez nje ustvarjeno, kar je ustvarjeno
(Janez 1, 2). Vse spoznanje je zanj boZje razsvetljenje in v vsakem &loveSkem
spoznanju se razodeva skrivnost boZja in je odZzar Oc&eta luéi.

Ta teoloSko poetiéna miselnost pa ni v kri¢anstvu nikdar zamrla, le da
je v&asih moéneje vstala. Sveti Pavel je to dozivljanje sveta izrazil z bese-
dami: »Staro je preslo, glejte, vstalo je novo« (2 Kor 5, 17). Avgustinu ie bil
ves svet ena sama velika pesem bozja, v Claudelu pa je to naslo izraz: »Preko
novega se napoti, da najde veéno« (Soulier de Satin). Lahko bi primere
nasteval iz vseh stoletij. Za sedaj bodi dovolj, da to doZivljanje sveta samo
omenim, sicer pa bi se pri priliki rad povrnil k temu. Saj je ta miselnost
vredna vse pozornosti izobraZenega katoli¢ana, zlasti Se umetnika, ker nam
odkriva druge, doslej omalovaZevane perspektive za vrednotenje vsega stvar-
stva in naSega dela, kateremu daje vi§jo vrednost in ga reSuje, ko ga vodi
spet nazaj k Izvoru. Tone Cokan.

Umetnost

Razstava BozZzidarja Jakca

V »Jakopitevem paviljonu« je uredil lepo in zanimivo razstavo »velni«
popotnik, slikar B. Jakac. Obsega oljnata dela, pastele, grafiko in risbe.
Snovno se nanasa na slike portretov, portretnih risb, na podobe iz ljubljanske
okolice, Belokrajine, Prekmurja, Primorja in tujine — MadZarske. Ze sama
snov nam odkrije zanimiv pogled v notranjo, sréno delavnico umetnikovo.
Bezni spomini, zunanje zanimivosti, pa tudi resni¢no, globoko dozZivetje, so
poleg — trdega dela — in kronistiénih zapiskov, inventar tega umetnostnega
sveta slikarjevega. V tem okviru, ki obsega vse, pa tudi malo, je klju¢ do
umetnostnih skrivnosti tega zanimivega slikarja. Popotovanje prinese ¢&lo-
veku veliko zanimivosti, toda redkokdaj, — kakor sem Ze zgoraj zapisal —
se za vsemi tistimi podobami in spomini Kkrije tudi povsod resni¢no in
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globoko dozivetje. To so, ¢e prenesemo misel na konkretnost, Jakéevi pa-
steli. Zunanje podobe sveta, gledane z njihove najbolj »interesantne« strani.
Hip sonéne lué¢i na lepem kosu zemlje ti tistikrat nudi ves estetski uzitek.
Gre ti za tem, da ga vjames$ in obdrzZi§ za veéno. Toda to je le hip, le utrinek
v brezbreZnosti vesoljstva, ki pa nerado odda vse svoje skrivnosti. Ce ji ga
iztrga8, se ti le prerado zgodi kakor tistemu moZu iz pravljice, ki mu je
zlodej izpremenil zlato v pepel, ali pa tudi — obratno; le da je to, kakor bi
dejal Kipling, druga zgodba. Vendar je Jakac mnogo prebister slikar, da
bi lovil le fantome. Ko je slikal »Stari most v Mednemg«, je naslikal mnogo
ve¢ kakor utrinek. Tu je bila lué, ki je rodila harmonijo barv, trajna in
umetnosti zelo naklonjena. Tudi viniSki godec Joza, markantna postava,
kakor se je spominjam 2z letoSnjega belokranjskega festivala, je delo, ki
se razlotno dviga nad preciozne »$timunge« svoje pastelne soseske.

Portreti so most, po katerem stopa nekdanji ekspresionist v kraljestvo
plasti¢nega sveta zunanje narave. Umetnik v to zemljo Se ni povsem priSel.
Danes odkrije skrivnost plastike obraza, jutri pa ga zanima, recimo, obleka,
katero je tako virtuozno naslikal n. pr. slikar stare holandske 3Sole. Vse to
so detajli, katerim slikar ni vedno zmoZen postaviti nasproti harmoniéne
sinteze. Kadar pa jo postavi, nastanejo podobe, kakor je »Podoba ofeta« in
»Miran Jarc«. Obe sta zreli umetnini, pretehtani v kompoziciji, barvi in
tehniki. Tudi marsikateri odlomek iz zbirke podob, izvrSenih z rdeéo kredo,
je kvalitetna stvar.

NajboljSe na razstavi so risbe in — Zal — skromno zastopana grafika.
»Lastne podobe« ¢lovek zlepa ne pozabi. V njej je mnogo Jakéevih skrivnosti.
Obraz umetnika, ki si Zeli miru, tihega koti¢ka, kjer bi ustvarjal zase, ne-
oziraje se na tezko borbo za vsakdanji kruh. Toda tudi obraz slikarja, ki ve,
kaj dela, in ki s ¢udovito marljivostjo kleSe v gibéno naravo sebe in svoje
umetnosti vreden spomin. Veliki list jeseniSke jeklarne je boljsi, globlji in
kvalitetnej$i kakor tovrstna dela L. Kasimirja. Tam je mnogo manire, tu
pa resni¢nega, razgibanega Zzivljenja. Skoda, da je ostala podoba osamljena
in da slikar ni mogel uresniéiti vseh naértov. Risbe, ki so nastale kot pred-
priprava za to in druge kompozicije, kazejo na veliko znanje umetnikovo.
KaZejo tudi, kar je pri nas Ze skoraj redkost — posebno med mlaj$o gene-
racijo, da ni »genialnost« sam samcati porok za dobro podobo. Da je treba
trdega Studija, preden nastane dobra slika. In pri Jakcu so Ze Studije »pravec
podobe. Barva, ki Jakfevemu delu dostikrat odvzame dokonéno vrednost (pa-
steli!), je tu izkljuena, resnino obvladovanje tehnike in podobe zunanjega
sveta stopi na njeno mesto. Tudi ¢ustveni element, ki je po barvi dostikrat
potisnjen nekam na rob umetnostnega predmeta, pride v risbah do veéje
veljave. Kos¢ek sveta ob Kolpi, tako lep in zasanjan, je v Jakéevi risbi
obdrzal vse te lastnosti. Dinamika tovarniSkega dela, trpki in ostri obraz
delavcev, so na8li v Jakcu vernega interpreta. Skratka ves obseZni inventar
zunanjega sveta, kakor ga je slikar dojel v risbah, je ostal v svojem no-
tranjem in zunanjem bistvu, nedotaknjen in povsem pristen.

Poleg vsega pa je Jak&eva neverjetna marljivost, mimo wvseh drugih,
&isto umetnostnih dokazov, porok, da moremo pri¢akovati ob njegovem umet-
nostnem razvoju Se marsikatero izredno kvalitetno delo. Dr. S. Mikuz.
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Zapiski

Ob 70 letnici F. S. FinZgarja.

9. februarja praznuje svoj 70 letni
zivljenjski jubilej eden izmed naj-
priljubljenejSih slovenskih pisate-
ljev in najizrazitejsih dominsve-
tovecev — F. S. Finzgar. Stal je
v vrstah sotrudnikov naSe revije
kmalu ob njenih zacetkih Se pod
uredni$tvom njenega ustanovitelja
Fr. Lampeta, ki mu je prvi odkrival
vrednost leposlovne umetnine kot
dragocenost pravega bisera. V naSi
reviji in njenem idejnem krogu ter
umetnostnih nacelih prvih urejeval-
cev je iskati tudi korenine njegove
literarne ustvarjalnosti, njegove pi-
sateljske osebnosti, ki je pognala in
rastla prav v na$i reviji do najbolj
priljubljenega in izrazitega sloven-
skega ljudskega pisatelja in drama-
tika, pa se razvila tudi do wvrhov
slovenske pripovedniSke epike sploh.
Njegovo pisateljsko delo je v tako
tesni zvezi z Domom in svetom, da
je ob njegovi Sestdesetletnici pred
desetimi leti (1. 1931) tedanji urednik
prof. F. Koblar v lepi analiti¢ni ju-
bilejni S$tudiji obenem 2z njegovim
delom prikazal tudi notranjo rast
Doma in sveta kot celote, ki je Finz-
garju bil tako v vzpodbudo, kakor
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tudi v oviro njegovi umetniski spro-
S¢enosti. Tu so izhajale njegove prve
¢rtice iz kmecéke tradicionalnosti in
idile kot nadaljevanje Jurciceve tra-
dicije, prenesene v gorenjski kot
tudi po trdoti znadaja in polnosti
jezika, kar je dalo najboljSo slo-
vensko ljudsko igro Divjega lovca.
Tu je preko druzabnih me$éanskih
slik in zasnutkov povesti iz moder-
nega sveta v lud¢i Krekovega soci-
alizma nasSel ob njem tudi navdih za
najbolj znani in najbolj brani slo-
venski roman Pod svobodnim son-
cem. Z njim je bil postavljen tudi
vrh predvojnemu Domu in svetu ter
je v njem podana tudi teZnja teda-
njega umetnostnega nazora nase re-
vije pred odlo¢no zgolj umetnisko
revolucijo tik pred vojno. Tudi to
je spremljal FinZgar v na$i reviji ter
z mladimi doumel mo¢ umetniskega
oblikovanja kot takega, silo Zzivlje-
nja, ki naj iz same sebe, ne iz tez,
vnesenih od zunaj, poudari lepoto in
krS¢anski etos. Tako je z Deklo
Antko, s Prerokovano in z Boji,
predvsem pa z zgodovinsko Kroniko
gospoda Urbana dal nasemu slovstvu
dela, ki so trajne vrednosti in s ka-
terimi je katoliSkemu knjiZevniku
pri nas priboril popolno priznanje




in enakovrednost z drugimi ter celo
prvenstvo v pripovedni epiki; z Ve-
rigo in Razvalino Zivljenja pa ime
mocnega in polnokrvnega dramatika.
Skoraj bi rekel: viSek oznadevanja,
izrazanja in notranje napetosti pa
je dosegel z zadnjo veljo povestjo
Strici, s katero je svoje literarno
ustvarjanje za zadnje desetletje pre-
kinil.

Tako v zadnjem desetletju ni na-
pisal ve¢ novih literarnih del ter se
je tudi sicer odmaknil na8i reviji.
Ves se je predal Mohorjevi druzbi,
ki jo je po vojski kot glavni tajnik
in urednik knjig reSil propada ter
jo razvil v eno najpomembnejSih
knjiznih zaloZb pri nas. Urejeval je
Mladiko in posvetil ves svoj ¢as du-
hovni vzgoji katoliSkih akademikov
(Bohinjski teden), kakor tudi njihovi
gmotni potrebi, ustvarjajo¢ v tem
desetletju Jeglicev dom. Lepe in iz-
razite pridige je izdal pri Mohorjevi
(Sedem postnih pridig), ter od ¢asa
do ¢asa pisal verske in narodne po-
menke v dijaSki kongregacijski list
NasSa zvezda, kakor tudi nazorne so-
cialne sli¢ice v glasilo dobrodelno-
sti Nova zapoved. Socialnim ustano-
vam je napisal tudi igrico Nova
zapoved, dekletom pa dramatiziral
brezjanski ¢udez v kolektivhem mi-
steriju UsliSana. Tako je v tem de-
setletju zopet ozivelo v njem delo
socialnega narodnega delavca in or-
ganizatorja, kar je Finzgar tudi
vedno bil kot eden najzvestejSih si-
nov Krekovega duha. Dela tudi v pi-
sateljskih drustvih kot podpredsed-
nik PEN Kkluba, odbornik Slovenske
Matice ter eden prvih ¢lanov umet-
niSkega razreda slovenske Akade-
mije. To zadnje je tudi zunanje po-
trdilo naroda za njegovo nesmrtnost.

Toda prav za letoSnji jubilej je
naznanjena nova njegova izvirna
mladinska zivalska povest Gospod
Hudournik, katere odlomek, priobten
v Vrtcu, nas prepri¢uje, da FinZgar-
jeva pripovedna moé¢ ter Kklasi¢nost
njegovega klenega in najbolj nazor-
nega slovenskega jezika Se davno ni
izérpana.

Ob 70 letnici se Dom in svet pri-
druZuje z najiskrenejS$imi Cestitkami
vsemu narodu, ki F. S. Finzgarja,
svojega pisateljskega ljubljenca ter
velikega javnega delavca, postavlja

med svoje najvelje sinove! Naj zivi
in naj ustvarja Se dolgo vrsto let!
T. B

Ada Negri

Nedavno je to ime zazarelo med
najvidnejSimi danasSnje slovstvene
Italije. Novi Zar mu je doSel iz ita-
lijanske akademije, ko je kralj na
predlog vladnega nacelnika z odlo-
kom z dne 14. nov. 1940 imenoval
Ado Negri za ¢lanico akademije. To
je prva Italijanka in prva Zenska, ki
so se ji odprla vrata med italijanske
nesmrtnike. Novo akademicarko je
ta Cast doletela v njenem sedemde-
setem letu. Pesnica se je rodila v
Lodiju 3. svetana 1870. Izobrazila se
je za uditeljico in je z osemnajstimi
leti nastopila prvo uéno mesto v
Motti Viscontiju (Pavia). V prostih
urah je svoje sréne izlive zaupavala
belim stranem in nekaj teh stihov je
zagledalo beli dan v milanski »Illu-
strazione popolare«. Polagoma se ji
je pesmi nabralo za celo knjigo, ki
je izSla 1892 kot »Usode« (Fatalita)
in z novimi, samostojnimi zvoki brz
opozorila italijansko in evropsko
javnost na mlado pesnico To je pri-
pomoglo, da je bila naslednje leto
imenovana za Castno profesorico na
uciteljiSki pripravnici v Milanu in
so ji nato prisodili nagrado Milli.
»Viharjic« (Tempeste) so 1895 utrdili
njen pesniski sloves. V Sestindvajse-
tem letu se je porodila z veleobrtni-
kom iz Bielle Giovannijem Garlando
in njeno druzabno, Zensko in pesni-
S§ko obzorje se je razsirilo, sama pa
ga je istoasno tudi poglabljala. Po
osmih letih je dobila héerko in novi
zvoki so se oglasili iz zbirke »Ma-
terinstvo« (Maternita, 1904).

S samoizpovedmi je zacela, z nji-
mi je nadaljevala, obenem pa prite-
zala iz okolice in sodobnosti naj-
bolj perete motive v kréih zvijajoce
se druzbe. PesniSke navdihe ji je da-
jala usoda Zene v sodobni druzbi,
najprej njena lastna, nato usoda ti-
so¢ in tiso¢ druzic, ki si morajo ka-
kor koli utirati pot skozi pusto,
samotno zZivljenje, polno trdot in
bridkosti. Svoje izkuS$nje, misli in
¢ustva prepleta s proletarskimi prvi-
nami, ki iz delavskih in druZabnih
trenj vdirajo bolj in bolj tudi v te-
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danje pesnistvo. Skrite bolesti in
notranje motnje is¢ejo odmeva Vv
zbirki »Iz globoéine« (Dal Profondo,
1910). DuSevna Kkriza in skrivnostna
zalost odseva iz knjige »Pregnan-
stvo« (Esilio, 1914). Bedno, raztrgano,
turobno zivljenje ubozZic, ki jim sa-
motna stopinja omahuje ob robu ali
izven druzabnega in druzinskega
zivljenja, je zajeto v novelah »Sa-
motarke« (Le Solitarie, 1917). Zena v
Adi Negri zori mimo »Molitev«
(Orazioni, 1918) v njeno najznadlil-
nejSe delo »Marina knjiga« (I1 libro
di Mara, 1919), moc¢no pesnitev o
trpkostih in grenkobah dozivete lju-
bezni. Prav tako dovrSen je roman
»Danica« (Stella mattutina, 1921), ki
ga mnogi imajo za njeno najboljSe
delo. Zgrajen je na otroSkih in de-
kliSkih spominih delavske hcéere, ki
ji Zivljenje ne prizanaSa z razoca-
ranji. Mussolini je takrat zapisal o
njem v »Popolo d’Italia«: »Pomladna
svezost, ki duSo pomirja. Nekaj nas
samih na novo ozivi na teh straneh.
Ob njih prebiranju se nam vraéajo
obrazi iz detinstva in v srcih nam
zapoje pesem tajnih virov sleher-
nega domotozZjax.

Tako se je njena umetnost iz
pesmi polagoma razrasla v epske
Sirine in je od lastnih usod segla
dale¢ in globoko med usode neSte-
tih sotrpink To se je nadaljevalo
v novelah »Visoka okna« (Finestre
alte, 1923), v »Spevih z otoka« (I
canti dell’isola, 1925), kjer se vra-
¢a k vezani besedi, v ¢érticah »Ceste«
(Le Strade, 1927) in v Zenskih por-
tretih »Sestre« (Sorelle, 1929).

Njena umetnost se z leti dviga in
Cisti. Njen sith je sprva raskav, pri-
bliZzen in povr$en, v sredi med pri-
uCenim pesniSkim izrazom in vsak-
danjo govorico; véasih motno prebi-
jajo oblikovni vplivi Carduccijevi in
mesS¢anska neurejenost tedaj znanih
lombardskih in piemontskih slov-
stvenikov. Postopoma se ji izraz iz-
popolnjuje, nekateri menijo, da ne
brez D’Annunzijevega vpliva, drugi
pa dvomijo o tem vplivu, ¢e$ da je
pesni¢ina osebnost postala Se bolj
samosvoja in se je ob novih Zivljenj-
skih vzorih dokopala do samostojne
oblike. V »Marini knjigi« prevladu-
jejo Se ljubezenska dozZivetja, v na-
slednjih delih pa se Zivljenjske iz-

kusnje Sirijo in poleg stalno ponav-
ljajotega se motiva duSevne osame-
losti sretujemo tudi obéut tesnejSe
povezanosti s ¢lovestvom in Zeljo po
globokem notranjem sodozivljanju
bolesti in radosti najSir§ih mnozZic.
Prav tako si pisateljica ustvari v
nevezani besedi posluSno izrazilo
svojih umetniskih teZenj. Njena pro-
za je Cesto zelo liri¢no nadahnjena,
a zna biti skrbno izpiljena, jedra in
to¢na, brez zabrisanih nedospelosti
in brez sledov izrazne slabotnosti.
V zreli dobi je obfjavila novo
pesnisSko zbirko »Vecéernica« (Vesper-
tina, 1931), ki zdruzZuje vse odlike
njene pesniS§ke umetnosti. Italijanska
akademija ji je 2zanjo poklonila

. Mussolinijevo nagrado. Crtice »Od

dne do dne« (Di giorno in giorno,
1933) so ji prinesle novo priznanje.
Z »Darom« (Il dono, 1936) si je
priborila nagrado mesta Firenze.
Lani je izSlo njeno do zdaj zadnje
delo »Trava pred cerkvijo« (L’Erba
sul Sagrato), ki pri¢a, da je njeno
pero skozi pretrese in notranje bo-
lesti ohranilo sveZost in silo do te
Castitljive starosti; tu nihajo motivi
iz Cisto d&loveSkega in druzabnega
pojmovanja v versko ubrano tezenje.
Ada Negri spada, kakor naSa Zof-
ka Kvedrova, med najzanimivejse
zenske duSe naSega stoletja, med
redke umetnice, ki so z mo¢nim da-
rom razgibale Zensko vpraSanje Vv
njegovih temeljih, mu izZzele niz
umetniSkih dragotin in se ¢astno
pomerile z moSkimi tvornimi silami
svoje dobe. V Italiji so o njej ob-
Sirno pisali B. Croce, S. Filippon, G.
Donati-Petteni, M. Scherillo, N, Po-
denzani, V. G. Galata, A. Bocelli,
Fr. Cajoli, A. Mannino i. dr. Letos se
znova pojavljajo obSirni ¢lanki in
razprave o njenem delu. Francozom
jo je predstavil P. Ronzy v posebni
knjigi (L’oeuvre poétique de Ada
Negri, 1931). Pri nas veé desetletij
sreCujemo prevode njenih pesmi;
nekaj jih je prevel Jan. Ev. Krek.
Njen najvztrajnej$i prevajalec pa je
A. Gradnik, ki se mu je z leti na-
brala cela zbirka. Vedina njenih del
je prevedena v skoro vse vaznejse
evropske jezike. Po svoji umetniski
ceni pesnica zasluZi evropsko in sve-
tovno pozornost in priznanje.
Andrej Budal.
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